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Anexanr. 7
la Documentatia standard nr.115
din “15” septembrie 2021

CERERE DE PARTICIPARE

Catre Inspectoratul General pentru Situatii de Urgenta

(denumirea autoritatii contractante si adresa completa)

Stimati domni,
Ca urmare a anuntului/invitatiei de participare/de preselectie aparut in Buletinul achizitiilor

publice si/sau Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, nr ocds-b3wdpl-MD-1657192082338 din

15.07.2022 (ziua/luna/anul), privind aplicarea procedurii pentru atribuirea contractului Tehnica

de calcul (denumirea contractului de achizitie publica), noi INOXPLUS S.R.L. (denumirea/numele

ofertantului/candidatului), am luat cunostintd de conditiile si de cerintele expuse in documentatia
de atribuire si exprimdm prin prezenta interesul de a participa, in calitate de ofertant/candidat,

neavand obiectii la documentatia de atribuire.

Data completarii 15.07.2022 Cu stima,
Ofertant/candidat

(semnatura autorizata)


https://mtender.gov.md/tenders/ocds-b3wdp1-MD-1657192082338

Anexanr. 8
la Documentatia standard nr.115
din “15” septembrie 2021

DECLARATIE
privind valabilitatea ofertei

Catre Inspectoratul General pentru Situatii de Urgenta

(denumirea autoritdtii contractante si adresa completa)

Stimati domni,

Ne angajam sa mentinem oferta valabild, privind achizitionarea Aparate de uz casnic
(se indica obiectul achizitiei)

prin procedura de achizitie Achizitii cu costuri mici,

(tipul procedurii de achizitie)
pentru o durata de treizeci (30) zile, (durata in litere si cifre), respectiv pana la data de 16.08.2022
(ziua/luna/anul), si ea va ramane obligatorie pentru noi si poate fi acceptatd oricand Tnainte de
expirarea perioadei de valabilitate.

Data completarii 15.07.2022 Cu stima,
Ofertant/candidat

(semnatura autorizata)



Anexanr. 22

la Documentatia standard nr.115
din “15” septembrie 2021

Numarul procedurii de achizitie: Achizitii cu costuri mici 21059608, MTender ID ocds-b3wdp1-MD-1657192082338

Denumirea procedurii de achizitie: ,,Aparate de uz casnic”

Denumirea Denumireg Tara de Specificarea tehnica deplina Specificarea tehnica deplina propusa Standarde
Cod CPV ) modelului . Producatorul solicitata de catre autoritatea 9 de
bunurilor : origine y de catre ofertant .
bunului contractanta referinta
1 2 3 4 5 6 7 8
Bunuri
Lotl Aparate de uz casnic
Masina de https://www.bomba.md/ro/product/mas
39700000-9 | spalat cu | KEX-2500 China Bort Conform caietului de sarcini ina-de-curatat-cu-inalta-presiune-bort-
presiune kex-2500-758375/
https://www.bomba.md/ro/product/mas
Masina de | APL81223 . . . . . -de-spalat-rufe-standard-arctic-
39700000-9 spalat rufe XLW?2 Romania Arctic Conform caietului de sarcini apl81223xIw2-8-kg-1200-rot-min-c-
alb-815842/
Televizor _ _ _ _ N h'_(tps:llwwv_v.bomba.md/ro/product/tele
39700000-9 50A7100F China Hisense Conform caietului de sarcini vizor-led-hisense-50a7100f-125-7-cm-
LED
825696/
Semnat: Numele, Prenumele: Dumitru Covalenco In calitate de: Director General

Ofertantul: Inoxplus SRL Adresa: Mun. Chisinau, str. Petru Rares, 36, bir.48 2005



https://mtender.gov.md/tenders/ocds-b3wdp1-MD-1657192082338
https://www.bomba.md/ro/product/masina-de-curatat-cu-inalta-presiune-bort-kex-2500-758375/
https://www.bomba.md/ro/product/masina-de-curatat-cu-inalta-presiune-bort-kex-2500-758375/
https://www.bomba.md/ro/product/masina-de-curatat-cu-inalta-presiune-bort-kex-2500-758375/
https://www.bomba.md/ro/product/mas-de-spalat-rufe-standard-arctic-apl81223xlw2-8-kg-1200-rot-min-c-alb-815842/
https://www.bomba.md/ro/product/mas-de-spalat-rufe-standard-arctic-apl81223xlw2-8-kg-1200-rot-min-c-alb-815842/
https://www.bomba.md/ro/product/mas-de-spalat-rufe-standard-arctic-apl81223xlw2-8-kg-1200-rot-min-c-alb-815842/
https://www.bomba.md/ro/product/mas-de-spalat-rufe-standard-arctic-apl81223xlw2-8-kg-1200-rot-min-c-alb-815842/
https://www.bomba.md/ro/product/televizor-led-hisense-50a7100f-125-7-cm-825696/
https://www.bomba.md/ro/product/televizor-led-hisense-50a7100f-125-7-cm-825696/
https://www.bomba.md/ro/product/televizor-led-hisense-50a7100f-125-7-cm-825696/

Anexa nr.23

la Documentatia standard nr. 115
din “15” septembrie 2021

Numarul procedurii de achizitie: Achizitii cu costuri mici 21059608, MTender ID ocds-b3wdp1-MD-1657192082338

Denumirea procedurii de achizitie: ,,Aparate de uz casnic”

Cod CPV Denumirea Ungztea Cantitatea Pret unitar | Pret unitar | Suma fara Suma Termenul de C;zslg;ige Discount
bunurilor . (fara TVA) | (cu TVA) TVA cu TVA livrare & %
masura (IBAN)
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
Lotl Aparate de uz casnic
39700000-9 xggilﬁﬁede spalateu |y o 2| 461250| 553500| 922500| 11070,00
39700000-9 lr\j?jma de spalat) 2 5 500,00 6 600,00 | 11000,00| 13 200,00 15 zile inclus
39700000-9 | Televizor LED buc 2 6 510,42 7 812,50 13 020,83 15 625,00
Total oferta 33 245,83 39 895,00
Semnat; Numele, Prenumele: Dumitru Covalenco In calitate de: Director General

Ofertantul: Inoxplus SRL Adresa: Mun. Chisinau, str. Petru Rares, 36, bir.48 2005



https://mtender.gov.md/tenders/ocds-b3wdp1-MD-1657192082338

APROBAT

prin Ordinul

Ministrului Finantelor

nr. 145 din 24 noiembrie 2020

DECLARATIE
_ privind confirmarea identititii beneficiarilor efectivi si neincadrarea acestora in
situatia condamnarii Fentru participarea la activititi ale unei organizatii sau grupari
criminale, pentru coruptie, frauda si/sau spalare de bani.

Subsemnatul, Covalenco Dumitru reprezentant imputernicit al INOXPLUS S.R.L.
(denumirea operatorului economic) in calitate de ofertant castigator in cadrul procedurii de
achizitie publica nr. 21059608 din data 15/07/2022, declar pe propria raspundere, sub
sanctiunile aplicabile faptei de fals in acte publice, ca beneficiarul/beneficiarii efectivi ai
operatorului economic in ultimii 5 ani nu au fost condamnati prin hotarare judecatoreasca
definitiva pentru participarea la activitati ale unei organizatii sau grupari criminale, pentru
coruptie, frauda si/sau spalare de bani.

Numele si prenumele beneficiarului

. IDNP al beneficiarului efectiv
efectiv

Covalenco Dumitru 2000018032064

Data completarii: 15.07.2022

Semnat:

Nume/prenume: Covalenco Dumitru

Functia: Administrator

Denumirea operatorului economic INOXPLUS S.R.L.

IDNO al operatorului economic 1011600039984
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English

SAFETY AND OPERATING INSTRUCTIONS

HIGH PRESSURE CLEANER
For your own safety and for the safety of others, please
read these instructions carefully before using this appli-

ance.

A electrical products carefully before use. It will

help you understand your product more eas-

ily and avoid unnecessary risks. Keep this instruction
manual in a safe place for future use.

Technische daten (Bild. 1)
Werkzeug-elemente (Bild. 2)
. Extention carrying handle

. High-pressure hose

. Soap bottle

WARNING! Always read the instruction for

. Gun & lance

. On/off switch

. Fitting and water inlet
. Water outlet

N o abh WwN =

1. MACHINE DATA

INTRODUCTION

The high pressure cleaner is quick and efficient for clean-
ing vehicles, machines, boats, buildings, etc., by the re-
moval of stubborn dirt using clean water and chemical
detergents.

When using chemical detergents, only use biodegrad-
able types. Only clean vehicle engines in areas in which
suitable oil traps are installed.

THE COMPLETE SET INCLUDES:
Adjustable spray nozzle

Pressure hose

2. SAFETY INSTRUCTIONS
EXPLANATION OF SYMBOLS

In this manual and/or on the machine the following
symbols are used:

43

In accordance with essential applicable safety
standards of European directives

Risk of damaging material and/or physical inju-
ries

Remove plug from the mains immediately if
cable is damaged or cut

Read instruction manual

Denotes risk of electric shock

>0 >>

SAFETY INSTRUCTIONS
When using electric machines always observe the safety
regulations applicable in your country to reduce the risk of

fire, electric shock and personal injury. Read the following
safety instructions and also the enclosed safety instruc-
tions.

Keep these instructions in a safe place!

ELECTRICAL SAFETY

e Always check if your mains voltage corresponds with

the value on the type plate.

When replacing old cables or plugs: throw away old

cables or plugs immediately as soon as new ones

have replaced these. It is dangerous to put the plug of

a loose cable into the socket outlet.

e When using extension cables:

Only use an approved extension cable that is suitable for

the machine’s power. The cores must have a diameter of

at least 1.5 mm2. When the extension cable is on a reel,
unroll the cable in its entirety.

e All electrical connections e.g. extension cable, must
be of an approved waterproof type for outdoor use and
marked accordingly. Extension cables must be three-
core, one of which is EARTH.

SWITCH OFF THE MACHINE IMMEDIATELY

IN CASE OF

1. Malfunction in the mains plug, power cable or dam-
aging of cable.

2. Broken switch.

3. Smoke or stench of scorched insulation.

4. Broken High-pressure hose

SPECIFIC SAFETY RULES

The USE and MAINTENANCE manual constitutes an es-

sential part of the cleaner equipment and should be kept

in a safe place for future reference. If you sell the cleaner,

the manual should be handed on to the new owner.

e Before starting the cleaner, make sure that it is receiv-
ing water correctly. Operating the cleaner without wa-
ter could damage the seals.

Do not disconnect the plug by pulling on the electrical

cable.

If you are too far from the object you wish to clean,

do not move the cleaner nearer by pulling on the high

pressure hose; use the handle provided.

In versions not equipped with TSS device, do not op-

erate the cleaner for more than 1-2 minutes with the

gun closed as this could damage the seals.

Protect the cleaner from freezing during the winter.

Do not obstruct the ventilation grilles during operation.

The cross-section of any extension cables used must

be proportional to their length, i.e. the longer the ex-

tension cable, the greater the cross-section; cables
with a protection level of “IPX5” must be used.

Position the cleaner AS NEAR POSSIBLE to the wa-

ter supply.

The packaging is easily recyclable, and must be dis-

posed of in compliance with the regulations in force in

the country of installation.

e Use the cleaner only with accessories and replace-
ment parts authorized by the manufacturer. The use of
original accessories and replacement parts will ensure
safe, trouble-free operation.

e The cleaner must be used standing on a secure, sta-
ble surface.

e Avoid unintentional firing of the trigger. Do not carry

the lance/ trigger assembly with your hand over the

trigger. Always use the trigger lock mechanism.




e Ensure that the safety lock on the trigger is used,
when you have stopped using the pressure washer to
prevent accidental operation.

SAFETY “MUST NOTS”

- EXPLOSION OR POISONING.
DO NOT use the cleaner with inflammable or toxic lig-
uids, or any products which are not compatible with
the correct operation of the cleaner.
- INJURY HAZARD.
DO NOT direct the water jet towards people or ani-
mals.
- ELECTRIC SHOCK HAZARD.
DO NOT direct the water jet towards the unit itself,
electrical parts or towards other electrical equipment.
- SHORT CIRCUIT HAZARD.
DO NOT use the cleaner outdoors in case of rain.
- INJURY HAZARD.
DO NOT allow children or incompetent persons to use
the cleaner.
- ELECTRIC SHOCK HAZARD.
DO NOT touch the plug and/or socket with wet hands.
- ELECTRIC SHOCK AND SHORT CIRCUIT HAZARD.
DO NOT use the cleaner if the electrical cable is dam-
aged.
- EXPLOSION HAZARD.
DO NOT use the cleaner if the high pressure hose is
damaged.
- ACCIDENT HAZARD.
DO NOT jam the trigger in the operating position.
- ACCIDENT HAZARD.
Check that the data plates are affixed to the cleaner, if
not, inform your dealer. Cleaners without plates must
NOT be used as they are unidentifiable and potentially
dangerous.
- EXPLOSION HAZARD.
DO NOT tamper with or alter the calibration of the
safety valve.
- HAZARDOUS ALTERATION OF OPERATING PER-
FORMANCE.
DO NOT alter the original diameter of the spray head
nozzle.
- ACCIDENT HAZARD.
DO NOT leave the cleaner unattended.
- SHORT CIRCUIT HAZARD.
DO NOT move the cleaner by pulling on the electrical ca-
ble.
SAFETY “MUSTS”
- SHORT CIRCUIT HAZARD.
All electrical conductors MUST BE PROTECTED
against the water jet.
- ELECTRIC SHOCK HAZARD.
The cleaner MUST ONLY BE CONNECTED to a cor-
rectly earthed power supply.
- Use a Residual Current Device (RCD) of not more
than 30 mA, at the plug socket when using this appli-
ance.
- INJURY HAZARD.
The high pressure may cause materials to bounce off
surfaces at speed; therefore protective clothing and
safety goggles MUST BE WORN.

- ACCIDENTAL START-UP HAZARD.

Before doing work on the cleaner, REMOVE the plug.

- INJURY HAZARD.

Before pressing the trigger, GRIP the gun firmly to
counteract the recoil.

- CONTAMINATION HAZARD.

COMPLY WITH the requirements of the local water
supply company. According to DIN 1988, power-jet
cleaners may only be connected to the mains drinking
water supply if a backflow preventer valve with drain
facility is installed in the supply hose.

- ACCIDENT HAZARD.

Maintenance and/or repair of electrical components
MUST be carried out by qualified staff.
- INJURY HAZARD.
DISCHARGE residual pressure before
disconnecting the cleaner hose.

- ACCIDENT HAZARD.

Before using the cleaner, CHECK every time that the
screws are fully tightened and that there are no bro-
ken or worn parts.

- EXPLOSION AND ELECTRIC SHOCK HAZARD.
Only USE detergents which will not corrode the coat-
ing materials of the high pressure hose/electrical ca-
ble.

- INJURY HAZARD.

ENSURE that all people or animals keep a minimum
distance of 16 yd. (15m) away.

SAFETY VALVE

The safety valve also functions as a pressure limiting
valve. When the gun trigger is released, the safety valve
opens and the water recirculates through the pump inlet.

CONNECTION

. Attach the high pressure hose to the pressure water

outlet of the machine.

Attach the spray handle to the high pressure hose.

Prior to operating the machine please ensure that the

high pressure hose has been completely uncoiled.

Whilst the machine is in operation the hose MUST not

loop.

3. Mount the nozzle or any other equipment you want
to use.

4. Connect the machine to the water and power supplies.

INSTALLATION, ELECTRICAL AND WATER
CONNECTIONS

-

N




1. Extention carrying handle

2. High-pressure hose

3. Soap bottle

4. Gun & lance

5. On/off switch

6. Fitting and water inlet

7. Water outlet

PRE-OPERATION

ADJUSTING FAN PATTERN

The angle of spray coming out of the lance may be ad-
justed on some lances by rotating the nozzle. This will

vary the spray pattern from approximately a 0° narrow
high impact stream to a 60° wide fan spray.

= =
Ngzzle/ Tip Cleaner

Figure 5 - Insert tip cleaner in nozzle hole and move back
and forth until debris is dislodged

* Remove additional debris by back-flushing water
through the nozzle. To do this, place end of a garden
hose ( with water running ) to end of nozzle for 30-60
seconds.

ANGLE TO THE CLEANING SURFACE

When spraying water against a surface, maximum im-
pact is generated when the water strikes the surface
“head on.” However, this type of impact tends to cause
dirt particles to imbed in the surface, thereby preventing
the desired cleaning action.

The optimum angle for spraying water against a cleaning
surface if 45 degrees.

Figure 2 - Adjusting nozzle for fan pattern (not applica-
ble on some nozzle)

A narrow stream has high impact force on the cleaning
surface and results in maximum deep cleaning in a con-
centrated area. However, this narrow high impact spray
must be used cautiously, as it may damage some sur-
faces.

Figure 3 - Narrow high impact stream

A wide fan pattern will distribute the impact of the water
over a larger area, resulting in excellent cleaning action
with a reduced risk of surface damage, Large surface
areas can be cleaned more quickly using a wide fan pat-
tern.

Figure 4 - Wide fan pattern

NOZZLE CLEANING INSTRUCTIONS

A clogged or partially clogged nozzle can cause a sig-

nificant reduction of water coming out of the nozzle and

cause the unit to pulsate while spraying. To clean out the

nozzle:

* Turn off and unplug unit.

* Turn off water supply. Relieve any pressure trapped in
the hose by squeezing trigger 2-3 times.

* Separate lance from gun.

* Rotate nozzle to the narrow stream setting. This opens
up the fan blades.

* Using included tip cleaner, or an unfolded paper clip,
insert wire into the nozzle hole and move back and forth
until debris is dislodged. (See Figure 5.)

Figure 6 - Optimum angle to cleaning surface

Spraying water against a surface at this angle provides
for the most beneficial impact force combined with ef-
ficient removal of debris from the surface.

DISTANCE FROM CLEANLING SURFACE
Another factor that determines the impact force of the
water is the distance from the spray nozzle to the clean-
ing surface. The impact force of the water is increased as
the nozzle is moved closer to the surface.

HOW TO AVOID DAMAGING SURFACES

Damage to cleaning surfaces occurs because the impact
force of the water exceeds the durability of the surface.
The impact force can be varied by controlling the three
previously noted items. Never use a narrow high im-
pact stream or a turbo/rotary nozzle on a surface that is
susceptible to damage. Avoid spraying windows with a
narrow high impact stream or turbo nozzle as this may
cause breakage.

The surest way to avoid damaging surfaces is to follow
these steps:

1. Before triggering the gun, adjust the nozzle to a wide
fan pattern.

2. Place the nozzle approximately 4-5 feet from and 45
degrees to the cleaning surface, and trigger the gun.

3. Vary the fan pattern spray angle and the distance to
the cleaning surface until optimum cleaning efficiency is
achieved without damaging the surface.




TURBO NOZZLE

(NOT INCLUDED WITH ALL MODELS)

Aturbo nozzle, sometimes referred to as a rotary nozzle,
is a very effective tool that can significantly reduce clean-
ing time. The turbo nozzle combines the power of a nar-
row high impact stream and the efficiency of a 25 degree
fan pattern. This swirls the narrow high impact stream
into a cone shape that cleans a larger area.

CAUTION: Since a turbo nozzle uses a narrow high im-
pact stream, only use it in applications where the clean-
ing surface cannot be damaged by narrow high impact
spray. Additionally, the turbo nozzle is NOT adjustable
and cannot be used to apply detergent.

DETERGENTS

The use of detergents can dramatically reduce cleaning
time and assist in the removal of difficult stains. Some
detergents have been customized for pressure washer
use on specific cleaning tasks. These detergents are ap-
proximately as thick as water. The use of thicker deter-
gents, such as dish soap, will clog the chemical injection
system and prevent the application of the detergent.
The cleaning power of detergents comes from applying
them to a surface and giving the chemicals time to break
down the dirt and grime. Detergents work best when ap-
plied at low pressure.

The combination of chemical action and high pressure
rinsing is very effective. On vertical surfaces, apply the
detergent starting at the bottom and work your way up-
ward. This will prevent the detergent from sliding down
and causing streaks. High pressure rinsing should also
progress from the bottom to top. On particularly tough
stains, it may be necessary to use a brush in combination
with detergents and high pressure rinsing.

OPERATION

The following cleaning procedure will help you to organ-
ize your cleaning task, and ensure that you achieve the
most beneficial results in the shortest amount of time.
Remember to use the spraying/cleaning techniques pre-
viously listed.

1. Surface preparation

Before starting a pressure wash cleaning job, it is impor-
tant to prepare the surface that is to be cleaned. This is
done by cleaning the area of furniture, and making sure
that all windows and doors are closed tight. In addition,
you should make sure that all plants and trees adjacent
to the cleaning area are protected by a drop cloth. This
will ensure that your plants won’t be sprayed by the de-
tergents.

2. Initial High Pressure Rinse

The next step is to spray the cleaning surface with water
to clear off any dirt or grime that may have collected on
the surface. This will allow your detergent to attack the
deep down dirt that has worked its way into the clean-
ing surface. Before triggering the gun, adjust the nozzle
to a wide fan pattern and slowly adjust to the desired
spray pattern. This will help you avoid applying too much
concentrated spray to the surface which could cause
damage.

3. Detergent Application

USE THE INSTRUCTIONS APPROPRIATE FOR
MODEL PURCHASED

NOTE: Use only detergents formulated for pressure
washes.

NOTE: Test detergent in an inconspicuous area before
use.

Figure 7 - Detergend application

UNITS WITH DETERGENT APPLICATOR
INCLUDED

Follow manufacturer’s label directions for mixing correct
concentrations of detergent to water ratio through the
pressure washer is approximately 5.4% (1 to 19).

1. Unscrew to top of detergent applicator and fill applica-
tor with detergent.

2. Replace top on applicator.

3. Remove lance from gun.

4. Attach detergent applicator to gun. ( See Figure 8)

Figure 8 - Attach applicator to gun

5. Apply detergent so it thoroughly covers cleaning sur-
face. Apply from bottom to top to prevent detergent from
sliding down and streaking.

6. Allow detergent to remain on the surface for a few min-
utes. This is a good time to use a brush to lightly scrub
heavily soiled areas.

Never allow detergent to dry on the cleaning surface.

7. Remove detergent applicator from gun and replace
with the lance, or remove applicator from end of lance.
8. Rinse detergent from surface.

NOTE: Flush detergent applicator with clear water fol-
lowing each use.

4. Final Rinse

Start final rinse at bottom an work upward. Make sure
you thoroughly rinse the surface and that all detergent
has been removed.

5. Shut down

1. Be sure all detergent is flushed from system.

2. Turn off motor.

3. Turn off water supply.

4. After motor and water supply are turned off, trigger gun
to depressurize system.

CAUTION: NEVER turn water supply off before turning
motor off. Serious damage could occur to the pump and
or motor.

WARNING! NEVER disconnect high pressure discharge




hose from machine while system is pressurized. To

depressurize, turn motor off, turn water supply off and

squeeze gun trigger 2-3 times.

5. After each use, wipe all surfaces of the pressure wash-
er with a clean, damp cloth.

6. Storage
Do not store pressure washer outdoors.
Do not store pressure washer where it might freeze.

TIPS FOR EXTENDING THE LIFE OF YOUR

PRESSURE WASHER

1. Never operate unit without water.

2. Pressure washer is not meant to pump hot water. Nev-
er connect to hot water supply — this will significantly
reduce life of the pump.

3. Using detergent other than others brand may cause
damage to pump components (o-rings, etc.).This also
applies to chemicals such as bleach, dish soap, etc.

4. Never operate unit for more than one (1) minute with-
out spraying water. Resulting heat buildup will damage
pump.

5. Before adjusting nozzle’s pressure (high-to-low or low-
to-high) release trigger. Failure to do so will reduce life
of o-rings in lance.

THE SUCTION FUNCTION

You can connect the high pressure cleaner to the water
sources such as taps or pump water from other sources
without pressure.

To work with the water supply without pressure the suc-
tion hose should be removed from the supply and the
gun nozzle should be moved to position “Low” (Figure
14). After that the high pressure cleaner should work idle
for a few seconds to drain the excess water and release
air. Put the suction hose into the water source. After
draining some water the gun nozzle should be moved
to position “High” (Figure 14). Now the high pressure
cleaner is ready to work under high pressure.

TROUBLESHOOTING

1. When switched on, the machine will not start

working.

e Plug is not well connected or electric socket is faulty.
- Check plug, socket and fuse.

e The mains voltage is lower than the minimum require-
ment for start up.
Check that the mains voltage is adequate.

e The pump is stuck.
- Refer to after storage instructions. Switch off the
unit and let the motor cool.

e Thermal safety has tripped.
- Leave the lance open with water comingthrough.

2. Fluctuating pressure
e Pump sucking air
- Check that hoses and connections are airtight
e Valves dirty, worn out or stuck. Pump seals worn.
- Clean and replace or refer to dealer.

3. Water leaking from the pump
e Seals worn out
- Check and replace, or refer to dealer

4. The motor stops suddenly

e Thermal safety switch has tripped due to overheating.
- Check that the mains voltage corresponds to speci-
fications. An extension cable, which is too thin, and
tool long can cause a voltage drop and cause the mo-
tor to overheat. Leave to cool down. Use heavy duty

extension cables.

The pump does not reach the necessary pressure.
Water inlet, filter is clogged

Clean the water inlet filter

Pump sucking air from connections or hoses

- Check that all supply connections are tight
Suction/ delivery valves are clogged or worn out.

- Check that the water feedinghose is not leaking
Unloadervalve is stuck

- Clear or respire valves

Lance nozzle incorrect or worn out

- Loosen and re-tighten regulation screw.

Check and/ or replace.

PRODUCT FEATURES: WATER SUCKING
FUNCTION.

The Machine could connect to water supply tap, or suck
water from a bucket.

Take the suck hose out of bucket, hold the Nozzle on Low
pressure Postion at first.

Keep the machine running a few seconds to draw-out
surplus water and air in the machine.

Put hose back to water, hold the Nozzle on Low pres-
sure Postion.

Switch it to High pressure Position after water flow a lot
from Nozzle.

5. SERVICE & MAINTENANCE

WARNING! Unplug the electric cable (power

A source) prior to any maintenance or prepara-

tory storage operations.

Make sure that the machine is not live when carrying out

maintenance work on the motor.

e To ensure good performance, check and clean the
suction and detergent filters after every 50 hours of
operation.

e Long periods of disuse may lead to the formation of
lime scale deposits. Working through the hole on the
rear, RELEASE the motor using a screwdriver (for
models with this feature).

Then remove the screwdriver and proceed with the
restart operations.

CLEANING

Keep the ventilation slots of the machine clean to prevent
overheating of the engine. Clean the housing regularly
with a soft cloth, preferably every time it is used. Keep
the air vents free from dust and dirt. Remove stubborn
dirt with a soft rag moistened in soapy water. Do not use
any solvents such as petrol, alcohol, ammonia, etc. as
such substances can damage the plastic parts.

LUBRICATION
The appliance does not need any extra lubrication.

STORAGE AND TRANSPORTATION

Keep the high pressure washer in well-ventilated dry
premises with temperature not going below +5°C. Oper-
ate the cleaner with non-corrosive/non-toxic antifreeze
before storing for the winter.

FAULTS

If a fault arises through wear in an element, please con-
tact the service address shown on the warranty card. A
drawing of the spare parts that may be obtained is in-
cluded at the end of these operating instructions.

ENVIRONMENT

o' e




To prevent damage during transport, the appliance is
delivered in a solid packaging which consists largely of
reusable material. Therefore please make use of options
for recycling the packaging.

Problems Causes

Possible solutions

The machine is not plugged in

Connect the machine to a suitable outlet

The machine does not

start Defective plug

Change the plug or have vyour electrical
installation inspected

The fuse is blown

Change the fuse with a similar one

The pump sucks the air

Check that hoses and fittings are waterproof.

) Dirty, worn or jammed
Fluctuations of

Contact your service center

pressure The water supply is not enough

Increase the water pressure, check for blockage
of the hose and / or change the large hose.

Worn out pump seals

The machine stops. The fuse is blown

Too small fuse
The fuse is blown

Replace with a higher fuse.

Increase the amperage

Try without the extension cable

The fuse is blown

Replace the fuse.

The machine stops Mains voltage incorrect

Disconnect the other machines.

Thermal sensor activated

Check that the mains voltage corresponds to the
specification on the nameplate

Too small fuse
The fuse is blown

Replace with a higher fuse.

Increase the amperage

Try without the extension cable

Air in the inlet hose / pump

Let the machine operate with the open trigger
until the working pressure resumes regularly.

Inadequate supply
Pulsation of the

Increase the water pressure, check for blockage
of the hose or change the large hose

machine Jet is partially blocked

Clean the jet with a needle and spray some water
toward the rear through the jet

Blocked water filter

Clean the filter

Hose bending

Straighten the hose.

The machine starts and

stops automatically Leaky shotgun and/or trigger

Contact your nearest service center

No water supply

Connect the water inlet.

The machine starts, but

the water does not come Blocked water filter

Clean the filter

out Blocked jet

Clean the jet with a needle and spray some water
toward the rear through the jet




Pycckum

MOWKA BbICOKOIO OABJIEHUA
HA3HAYEHUE

[aHHOe yCTPOMCTBO NpefHasHayeHo Ansi ObicTpow 1
ahpeKTUBHOWM MOWNKN aBTOMOOMMEN, MaluWH, JOAOK,
30aHUI U T.0. C UCMOMb30BaHNEM YMCTOW BOAbI U XUMU-
YeCKMX MOKLNX CPeCTB ANs yaaneHusl yCTONYMBbIX 3a-
rpsisHeHnin. Monb3ysice XMMWUYECKMMM MOILLMMU CPea-
cTBaMW, NPUMEHSINTE TONbKO CPEACTBA, NOABEPKEHHBIE
61onornyeckomy pasnoxeHuio.

ABTOMOGUNbHBIE ABUraTeN NPOMbIBANTE TOMBKO B Me-
cTax, 060pyA0BaHHbIX MACNOYNOBUTENSIMM.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

HanpsbkeHue, B 220
MoTtpebnsemas MowHOCTb, BT 2400
MakcumansHoe faeneHue, 6ap 180
Pabouyee faBneHwve, 6ap 160
MakcumanbHas Npou3BOANTENBHOCTb 480 n/u

‘DyHKLlI/Iﬂ aBTOMaTU4eCKOro BCacCbIiBaHUA +

AsTocTOn +
LLnaHr, m 10
[nvHa WwHypa nuTaHus, M 5
Bec, kr 16,5
KOMMNNEKTALUUA:

MucTonet-pacnbinurens
HanopHbii wnaHr

NMPABUJTIA TEXHUKU BE3OMACHOCTHU

Bo usbexaHve BO3ropaHusi, MOPaXeHWs 3NEeKTPUHECKUM

TOKOM U TpaBM arekTpoobopyaoBaHue criedyet aKcrny-

aTMpoBaTb B COOTBETCTBUM C TPEGOBAHUSIMU AaHHOW WH-

CTPYKUMN.

3119KTp0TeXHVI‘-IeCKaiI 6e3onacHoCTb

e [lepen BkrodeHVeM criedyet ybeauTbesi, YTO Hanpsi-
XEeHVe B CeTU MUTaHUA COOTBETCTBYET HarpshKeHWIo
arnekTpoaBuraTenst Monku.

e [lonb3yiTecb TOMbKO BrArO3aLLMLLEHHBIM YAMHUTE-
nem. He pekomeHayeTcsi Mcrnonb3oBaTh Ype3mMepHO
ANWHHBIE YanuHuTenu. Mpy ncnonb3oBaHUW yanMHUTE-
1151 Ha KaTyLUKe OH JOIPKEH ObiTb MOMHOCTLIO Pa3MOTaH.
MnowwaaL nonepeyHoro ceveHnst NPOBOAOB YANVHUTENS
[omkHa BbITb He MeHee 1,5 Mm2.

e Moliky HeobxoauMO MOAKMYaTh Yepes yCTPOWCTBO
3aLLMTHOrO OTKIIOYEHMUS (MaKC. TOK yTeukn — 30 MA).

® BbIHMMas BUNKY 13 PO3ETKM, HE TAHWTE 3a LLHYP NUTaHWS.

e Bo usbexaHne KOpoTKOro 3amblKaHUs He HanpaBnsii-
Te CTPyIo BOAbI HA cam annapar 1 uHoe anekTpoobo-
pyaoBaHue. He nonb3ytecb MONKOWM BHE NOMELLEHWNIA
B AOXANMBYIO Noroay.

e He npukacanTecb MOKPbIMW pykamu K BUIKe 1 (1nu)
poseTke CETU NUTaHUS.

HemenneHHO BbIKNIOYMTE MOWKY B Cry4ae:

1. HevlcnpaBHocm nUnn noBpexaeHna BUIMKKU Unu WwHypa
nnTaHunsa.

2. MNonomku BbikMo4aTens.

3. MosiBneHns AbiMa Unn 3anaxa ropenomn 13onsuum.

4. MNoBpexaeHus LnaHra BbICOKOrO AaBMEHUS.

Mepen Havyanom pa6oTbl:

Y6eauTtecb B TOM, Y4TO Bofda MOCTynaeT B MOWKY [AOMK-

HblM 0Bpasom. JkcnnyaTtaums moviku 6e3 Boabl MOXET

NPUBECTU K €€ MOBPEXAEHUIO.

MpoBepbTe HAAEXHOCTL BCEX COEAMHEHUI U OTCYTCTBUE

NOBPEXAEHHBIX UMW U3HOLLEHHBIX AeTanew.

O6Lwme yka3aHus no 6e3onacHoCTU

e Ecnu Bbl HaxoguTeCh CMULLKOM [aneko oT npeamera,
KOTOpbIA cobupaeTech BbIMbITb, HE Nepemelyaiite an-
napar nyTéM nepeMeLLEHNs] ero 3a LUMaHr BbICOKOTO
[OaBMEeHVst UNK 3a LWHYp NWUTaHWs; UCnonbayiTe Ans
3TOr0 CreLManbHy0 PYKOSITKY.

e [Ins Mopenen, He OCHaLLEHHbIX «aBTOCTOMOMY, 3arpe-
LLEHO MCMONb30BaHWE MOWKM B TeueHue Gonee yem
1-2 MWHYT NP 3aKPLITOM NUCTOMNETE, Tak Kak 3TO MO-
XKET BLIBECTM annapar uU3 CTposi.

e B 31MHMX ycroBusix xpaHuTe annapar B TEMNNoM MecTe.

e [pyu paGote annapaTta BEHTUMSILMOHHbIE OTBEPCTUS
[OMKHbI ObITb OTKPBITHI.

e PacnonaraiiTe annapar kak MOXHO Grnvike K UCTOYHWKY
BOAOCHaOXEHS.

e llcnonb3yiTe TONbKO TE NPUHAAMEKHOCTY U 3anacHble
YyacTu, KOTopble PEeKOMeHOOBaHbl MPOWU3BOAUTENEM.
MpuMeHeHMe opuUriHarbHbIX NPUHAANEXHOCTEN U 3a-
nacHbIx Yactei obecneunt HagexHyto u 6esonacHyo
pabory.

e YcTaHaBnuBanTe MOWKY B YCTOMYMBOM NOSNOXEHWUN, HA
POBHOV MOBEPXHOCTH.

e He ponyckaiite HenpegHaMepEHHOTO HaXaTusi Ha Ky-
pok nucToneTa-pacnbinuTens. He nepeHocuTe Moiiky B
cbope c nucToneTom, Aepxa nanew, Ha Kypke.

e [Ins npenoTBpalleHusi Cry4yanHOrO BKITHOYEHWSI MO
OKOHYaHuM paboTbl C Moiikoi ybeanTech, YTO Kypok
nvcroneta 3abrnokMpoBaH.

e Bo n3bexaHne B3pbiBa UM OTpaBNEHUs 3anpeLLaeTcs
ucnonb3oBaTb Npy pabote ¢ MOVKOW NerkoBocrname-
HAOLLMECS UNMN TOKCUYHBIE XMAKOCTM NUBO UHble cpea-
CTBa, HECOBMECTUMbIE C NPaBWIbHON PaboTon MOMKH.

e He HanpaBnsiite cTpylo BoAbl Ha NOAEN U XUBOTHBIX:
3TO TpaBMoonacHo. MOCTOPOHHUE NIOAM U KUBOTHbIE
[OMKHbI HAXOAUTBCSA Ha paccTosiHUM He MeHee 10 me-
TPOB OT MecTa paboThl.

e He poBepsiiTe ncnonb3oBaHue annapaTa AeTsM unv
HeobYy4EHHbIM NuLaMm.

e He duKcMpynTe Kypok nuctonera B MNOMOXEHUU
«BknoyeHo».

e He ponyckaetcst U3MeHsATb OpUrMHanbHbIN AnaMeTp pac-
NbINMUTENBHON rONoBKN (POPCYHKU.

e He ocTaBnsiite mMoiiky 6e3 npucmotpa.

e CTpysi BoApbl nop GonbluMM AaBrieHueM, nonagast Ha
npeaMeTbl, MOXET C CUMOI oTbpackiBaTb MX, NOITOMY
npu pabote HeobxoaMMO HageBaTb CreLoaexay 1 3a-
LUNTHBIE OYKM.

e [lepen HaxaTeMm Kypka NnucTorneTa Kpemnko COXMUTE Mii-
cToner, 4Tobbl ero He BbIGUNO M3 PyKW NpuU oTAAYe.
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e Bo usbexaHve 3arpsisHeHusi cobntopaiite TpebosaHus
MECTHO opraHusaumn BopocHabxeHusi. B cooTBeT-
ctBumn co ctaHgaptom DIN 1988, moeyHble annaparbl,
paboTatome no NpUHLMMY BOASIHOW CTPYWM BbICOKOTO
[aBneHusi, paspeLLeHo NOAKMYaTh K CETU MUTLEBOMO
BOAONPOBOAA, €CMN Ha MOABOASALLEM LUMNaHre nmeetcs
obpaTHbIN KnanaH ¢ ApeHaxHbIM YCTPOWCTBOM.

o Bo u3bexxaHne TpaBM neper OTCOEAMHEHWEM LUMaHra ot
annapara criefyet coGpocuTb OCTAaTOMHOE AaBIEHME.

MoaknioyeHune:

1. NMoacoeauHNTe LLNaHT BLICOKOTO AABMEHWS K naTpyo-
Ky MOWKU.

2. CoeauHnTe MUCTONET CO LUMAHroOM BbICOKOrO AaBne-
Hus. MNepen pabotoi n Bo Bpems paboTtbl ybegutecsb,
yTOObI LUNAHT He UMen nepernbos.

3. YcTaHoBWTE HEOBXOAUMYIO Hacaky.

4. Moaknounte MOWKy.

YCTAHOBKA U NOAKNIKOYEHME:

. CknagHas pykositka

LLinaHr BblcOKoro faBnexHus

. MeTtoreHepatop

MuncTonet BbICOroko AaBneHus
Bkn/Bblkn

. PunbTp Ha BxoAe BOAbI

. Bbixog Bogb!

NEPEQ PABOTOM

PETYITMPOBKA ®OPCYHKU

Bopa MoxeT pacnbinsiTbest U3 opcyHku NmMbo y3koHa-
npaeneHHow cTpyéit, nubo BeepoobpasHo. CHavana no-
[ante Body, 3aTeM OTperynupyinTte OpCyHKy (PUCYHOK
2-4).

NourwN =

7~

Nozzle < 7 z’
== 3

Puc. 2 - Peaynupoeka gpopcyHKuU 0111 USMeHeHuUs muna
cmpyu 800b!

Puc. 4 - Beepoobpa3sHasi cmpysi
YUCTKA ®OPCYHKM

1. OTKNOYMTE MOWKY NPU NOMOLLM BbIKMKOYATENS .

2. OTKNo4MTE annapar oT CeTU NUTaHwus.

3. OTkntoumMTe nodayy BoAbl NPy MOMOLLM BEHTUMS.

4. Obsi3aTenbHO HaXMuTe Kypok nuctoneta 2-3 pasa,
4yTOGbI COpOCUTL AaBREHNE B cucteme!

5. MoBepHUTe (POPCYHKY B PEXUM Y3KOHanpaBreHHON
cTpyw.

6. C nomoLLbio CreLmnanbHOro Kproyka M3 KomnekTa rno-
CTaBKW NPOu3BeaNTE YNCTKY (PUCYHOK 5)

KPKO4OK Anst YUCTKU
firi o S

Puc. 5 - HYucmka gpopcyHKuU crieyuarnbHbIM KPOYKOM

PABOTA

Mpn pacnbineHun Bodbl Ha MOBEPXHOCTb, MakcUMarb-
HbIl adpheKT BO3HMKAET, Korda Boda nornagaeT Ha no-
BepXHOCTb noa yrnom 90 rpagycoB. Tem He MeHee, He
BCErga yaaetcsi OYUCTUTb MOBEPXHOCTb AAHHBIM CMOCO-
6om. OnTMManbHbIN yron Ans pacnbiNeHus Bogbl C 04n-
Laemol nosepxHocTu — 45 rpagycos.

Puc. 6 - OnmumarnbHbil yeon 0715 pacriblieHusi 800bi C
oyuwaemol nogepxHocmu 45 epadycos

[pAsb cnegyeT pacTBOpsiTb, Hanpaensis Beepoobpas-
HYI CTPYIO C MOIOLLMM CPEACTBOM Ha CyXyl MOBepX-
HocTb. OTMbIBaTb BEpTUKarbHbIE MOBEPXHOCTH CrieayerT,
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nepemeLlasi CTpyto CHu3y BBepx. OctaBbTe HaHECEHHbIN
pacTBOp MOIOLLEro CpeacTBa Ha 1-2 MUHYTbI, HO He Mo-
3BONIAINTE €My BbICOXHYTb. 3aTeM nogante CTpyto BoAbl
nof, BbICOKVAM AaBlEHVEM, AepKa COMo Ha PacCcTOsiHUN
okorno 30 CM OT MOBEPXHOCTU U MepemMeLLast ero CHU3y
BBEPX.

NCMNMONIb30OBAHUE MOILLEIO CPEACTBA
MpumeyaHue: Vicnonbayiite mololwme cpeacTea, npen-
HasHaveHHble ANA Moek BbicOkoro Aaenexus. lNepen
1Cnonb3oBaHMeM MOIOLLEro cpeacTsa cHavana nonpo-
ByiTe ero Ha kakon-nmbo NoBEPXHOCTW.

EMKoCTb Anst MOtoLLEro cpeacTBa NpucoeanHAETCs K nu-
CTONeTy-pacnbINUTENto Tak e, Kak 1 pacnbinuTeribHas
Hacagka. 3anonHMTe eMKOCTb XWAKUM MOILWMM cpef-
cTBOM. Tenepb Npu HaXaTum Ha KypoK pacnbinuTens npu
paboTatowem annaparte motoulee cpeactso byaer pas-
OpbI3rMBaTHCS BMECTE C BOAOW.

MpumeyaHue: MNocne kaxaoro NPUMEHEHWS MOKOLLErO
cpenctea NPOMONTE EMKOCTb BOLLOM.
BbIKNNKOYEHUE
1. OTKNIOYNTE MOVIKY NPV NOMOLLYM BbIKMOYATENS .
OTknouMTe annapar oT CETU NUTaHUS.
OTknouMTe nogavy BoAbl NPV MOMOLLM BEHTUMS.
O6s13aTenbHO HaXMUTE KypoK NcToneTa, YTobbl
cbpocuTb AaBneHve B cucteme!
5. OTcoeanHuUTE NogaloLLWiA LWaHr OT annapara.
6. MpoTpuTe BCE NOBEPXHOCTU MOWMKM BRaXHON

YMCTOW TKaHbIO.
7. 3abnokupyiiTe Kypok NcToneTa-pacnbinuTens.
BCACbIBAKOLWAA ®YHKLUA
MoiiKy MOXHO NOACOEANHUTB K TAKMM UCTOYHMKaM BOOO-
cHabxeHus Kak BOOONPOBOAHbLIN kpaH, Nubo nogasaTb
BOZlY 3 OTKPbITbIX BOJOEMOB, EMKOCTEN C BOLOM.
He ponyckavite ucnonb3oBaHve rpsisHou Boabi!
[ns paboTbl c nogayeit BoAbl U3 EMKOCTU CreayeT Bbl-
HYTb BCacbIBatoOLLMIA LLNAHT M3 eMKOCTW ¢ Bogow. Hacaaka
[OMKHA NpY 3TOM HaXOAWUTLCS B MOTNOXEHWM NOAAYM BOAbI
noA, HU3KMM AasneHveM. Mocne yero, HeobxoaMMO AaTb

2.
3.
4.

Molike I'IOpa6OTaTb BXOITOCTYHO HECKOJTbKO CEKyH[ C TEM,
YTOObI CNUTL U3MULLKN BOAbI U BbINYCTUTb BO34YX. CHo-
Ba BMIOXUTb BCACbIBAIOLLMIA LUNAHT B €MKOCTb C BOZOW U
Hacagka npu 3TOM AOSMKHa No-npexHemy HaxoauTbCA B
NonoXxeHuy nogayv nog HU3KkUM Aasnexunem. Nocne yero
cnenyet nNepekrn4vnTb Hacafky B MOMOXeHue BbICOKOro
AaBreHna nocrne Toro, Kak U3 Hacagkm ConbeTcAa HEeKOTOo-
poe KonmyecTBo BoAdbl. Molka rotoBa k npoBedeHuto pa-
60T NoA BbICOKUM AaBMNeHUEM.

TEXHUYECKOE OBCNYXWBAHUE N YXO[

A\

yxon

Kaxkablin pa3 no okoHYaHWK paboTbl pekoMeHayeTcs Npo-
TUpaTb KOPMyC YCTPOWCTBA M BEHTUNSLMOHHbIE OTBEp-
CTUSI MSITKOW BMaXKHOM TKaHbIO Un candeTKo.
HeponycTtmMo ncnonb3oBaTh ANst yCTpaHeHWs 3arpsiHe-
HWit pacTBopUTEnU: GEH3NH, CNMPT, aMMUaYHble pacTBo-
pbl 1 T.M. [pUMeHeHne pacTBOpUTENel MOXeT NPUBECTH
K NOBPEXAEHNI0 Koprnyca yCTPOMCTBa.

NMPOBEPKA ®UINbTPA

PerynsipHo ocmatpvBante n npyv HeobXoaMMOCTU NpOYm-
LanTte dunsTp BryckHOro natpy6bka, 4Tobbl n3dexaTb ero
3aCOpeHust 1 yxyaLeHns noaadn Boabl B HAaCOC.

CMA3KA

AnnapaT He HyXOaeTcsa B [OOMNOMHUTENbHOM CMaske.

XPAHEHME

XpaHnTe MOVKy B XOPOLLO BEHTUNMPYEMbIX MOMELLEHN-
AX C TemnepaTypoi He Huxe +5°C. [inutenbHble nepuo-
bl NPOCTOS annaparta MoryT npuBecTu k o6pa3oBaHuUio
N3BECTKOBbIX OTIOXEHWIA.

Mepen TexHUuYeckuM o6GCryXUBaHMEM OT-
KItoyaiTe yCTPOWCTBO OT CETU NMUTaHMUS.

YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTeN

B cnyyae HeucnpaBHocTel obpatuteck B Cnyx6y cep-
Buca SBM Group.

3ALLUTA OKPYXXAKLUEW CPEODbI

HeHyxHble Bam 6onee UHCTPYMEHT, NPUHAANEXHOCTU U
(vnu) ynakoBky npocsba caaBaTb B Brivkaiilyo opraHu-
3aUMI0, 3aHMMAaIOLLYYIOCSt BTOPUYHOW nepepaboTKon.

VWzrotogutens: BORT GLOBAL LIMITED
Room 1501, 15/F, SPA Centre, 53-55 Lockhart Road, WAN CHAI, Hong Kong
Ten/®akc +85 258 194 891

1

YnonHomoueHHoe nsrotosutenem nuuo: 000 «/JuzaitH-CTpoin»
125222, r. MockBa, MeHarntckas yn., . 18, 7 +7 (499) 700-10-34



BO3MOXHbIE HEMCMTPABHOCTU U METOAbI UX YCTPAHEHUA

Bo3MoXxHble
HeucnpaBHOCTY,
BHELUHMEe NposiBNeHus
W QONOSHUTENbHbIE
NpU3HaKu

Bo3mMoXHbIe NPUYUHbI

MeToabl yCTpaHeHusa

ABJ] BKNtoY€eH B 3/1.C€Tb, HO
nBuratenb He pabotaet

Kabenb nutaHua nnv Bunka
NoBpeXaeHbl;

O6patnTech B CEPBUCHBIN LIEHTP, 3aMEHUTE;

HanpsxeHune anekTpnyeckom cetn He
cooTBeTcTBYyeT 220B/50I;

lMopkniounTe K COOTBETCTBYIOLEMY
HanpseHuio;

[suraten neperpencs, cpabotana
TensnoBas 3almra.

[lanTe pBuratenio oCTbiTb OKONO 30 MUHYT 1
CHOBa BKJTIOUMTE B N1eKTPOCETb

Mepenagbl faBnexus,
nynbcupytoLasn cTpys.

Bbicokas Temnepartypa nogasaemon
KUAKOCTY;

Mcnonb3yiTte XnMAKoCTb C TemnepaTypoi He
Bbiwwe 40 rpagycos;

Cnabbii NOTOK BOAbI Npwi
NOAK/IOYEHNN K BORONPOBOAY;

HeT repmeTnyHOCTM B cCncTeme
NOABOAALLMX LWIAHTOB U LW1AHTOB
BbICOKOIo filaB/iEHNA;

OTperynupyiite NOTOK BOAbl 10 HY>KHOTO
061bEMa; 3ameHUTe NPOXYAVBLUMECA LWAHTN
M YMIOTHEHWA B CU- CTeMax NOAKI0UYEHNS;

3arpsasHeH GUNLTP OYNCTKM BOAbI;

Pa3bepuTte 1 npomorite GunsTp;

3arpﬂ3HEHO BbIXOHOE Conjio

OuyncTnTEe CONMO KPIOKOM (BXOAUT B
KOMMIEKT NOCTaBKM).

Molika He HabupaeT
Heobxoanmoe faBneHn

3arpsasHeH ¢punbTp;

Ouuctute GuneTp;

Cnabbli NOTOK BOAbI Npwi
NOAK/IOYEHNI K BORONPOBOAY;

OTperynupyiiTe NOTOK BOAbI O HYXKHOTO
obbéma

He repmetnyHas cuctema;

ObecneybTe repMeTUYHOCTb;

M3HoLweHbI NPY>KNHbI K/1TanaHoB.

Ob6paTnTech B CEPBUCHDI LIEHTP.

MotoLiee cpescTBO
He nocTynaer Ha
obpabaTbiBaemyto
NOBEPXHOCTb.

3arpsasHeHue B 6auke A4/ MOOLLMX
CPeacTB, KpUCTaNn- 3aLMa OCTaTKOB
MOIOLLMX CPEACTB;

MpomoiiTe 6a40K A7 MOIOLLMX CPEACTB
nocne Kaxgjoro 1crnonb3oBaHus;

Motolee cpeacTBO CNLWKOM BA3KOE

CnenTe motoLiee CpeacTBo, MPOMonTe
6ayok. Micnonb3yiite MotoLee CpeacTso,
peKoMeH[JOBaHHOE 3aBOJJOM M3roTOBUTENEM.

MopTekaeT nucTonet un
Hacagku.

I'Iospe)KneHme nncToneTa unn
Hacagok.

3ameHuTe.

CpenaHo B Kutae

Uzrotosutens: BORT GLOBAL LIMITED
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¥ Bort

Garantiebedingungen
Warranty terms
Conditions de garantie
Ycnosus rapaHTumn



 DE |
1. BORT GLOBAL LIMITED bietet 2 Jahre Garantie auf das komplette
Sortiment an, ausgehend vom Verkaufsdatum. Fur das Gerat, das mit
professionellen, gewerblichen Zielen verwendet wird, erstreckt sich die
Garantie nicht, es unterliegt lediglich einer geblhrenpflichtigen Repa-
ratur.

2. Eine Nutzung des Gerites fiir den Hausbedarf charakterisiert eine
Beschrénkung in der Arbeitszeit und damit ist seine Nutzung fiir den
Hausbedarf fur nicht mehr als 40 Stunden Nutzungsdauer gemeint, da-
bei muss man fiir jede 15 Minuten ununterbrochener Arbeit eine Pause
von 10-15 Minuten machen. Die Nutzung des Gerétes zuwider dieser
Bedingung ist eine Regelverletzung der entsprechenden Nutzung (die
gegebene Bedingung erstreckt sich nicht auf Pumpen, Generatoren, La-
devorrichtungen und dhnliche Ausriistungen). Die Lebensdauer des Ge-
rates unter Beachtung der obengenannten Bedingung betragt 5 Jahre.
Beim Kauf des Gerates wird ein Garantiekupon ausgefiillt (auf jeden Fall
miissen das Verkaufsdatum, das Modell, die Seriennummer des Gerétes
angegeben und die tibrigen Felder ausgefiillt werden). Bitte bewahren
Sie den Kupon und den Kassenbon wahrend der Garantiefrist fiir die
Vorlage im Servicezentrum auf.

Ein Elektrogerat wird zur Garantiereparatur lediglich in zusammenge-
bauter Form angenommen, mit den ersetzbaren Arbeitsvorrichtungen
und den Befestigungselementen (Reifen, Kreissdgeblatter, Ketten, Mes-
ser, Trimmerkopfe, Disen, Kettenrader, Bolzen, Muttern, Befestigungs-
flansche des Gerates).

3. Wahrend der Garantiefrist werden kostenfrei behoben:

« Beschadigungen des Gerites, die wegen der Verwendung von min-
derwertigem Material entstanden sind.

- die Montagefehler, die durch Verschulden des Herstellers entstan-
den sind.

4. Die Garantie erstreckt sich nicht:

«  Auf Stérungen am Gerat, die durch das Nichtbefolgen der Betriebs-
anweisungen hervorgerufen werden.

«  Auf mechanische Beschadigungen (Risse, Kratzer, mechanische Be-
schadigungen der Netzkabel, mechanische Beschadigungen des
Korpers u.d.) und Beschadigungen, die durch Einwirkung von ag-
gressiven Mitteln und hohen Temperaturen hervorgerufen wurden,
durch Eindringen von Flissigkeiten, fremdartigen Gegensténden in
die Ventilationsgitter des Elektrogerates, sowie Beschadigungen, die
infolge falscher Aufbewahrung eingetreten sind (Korrosion von Me-
tallteilen u.d.);

- Auf Gerite mit Schiden, die infolge von Uberlastung entstanden
sind (gleichzeitiger Ausfall des Rotors und Stators) oder unsach-
gemaBer Nutzung (Nutzung eines abgestumpften, unpassenden,
nicht ausbalancierten, falsch ausgewahlten Ersatzgerates), unge-
niigender technischer Wartung oder Pflege, Anwendung des Ge-
rates fur einen Zweck, fir den es nicht bestimmt ist (Nutzung zur
Arbeit an einem Material, fiir eine Arbeit, fiir die das Gerat nicht
vorgesehen ist, u.a.), sowie der Instabilitdt der Parameter des Strom-
netzes, die die Normen Uberschreiten, die durch EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3 bestimmt werden. Zu den unbedingten Merkmalen
der Uberlastung des Erzeugnisses gehéren unter anderem: Veran-
derungen des duBeren Aussehens, Deformation oder Schmelzen
von Teilen und Baueinheiten des Erzeugnisses, Schwérzung oder
Verkohlung der Leitungsisolierung unter Einwirkung hoher Tem-
peratur.

« Auf schnellverschleiBende Erzeugnisse und Materialien (Kohlen-
birsten, Riemen, Gummidichtungen, Netze, Schutzméntel, Bih-
nen, Reifen, Zahnrader, Lager, Buchsen, Heizspiralen, Scheiben,
Rollen, Stocke, Sperrknopfe u.d.), auf Teile (Zahnrader, Wellen,
Lager, Stocke, Rollen u.d.), die dem VerschleiB3 infolge der Qualitat
des Schmiermittels ausgesetzt sind, sowie auf ersetzbares Zubehor
(Bohrpatronen, SDS-Patronen, Biihnen, Zangen, Reifen, flexible
Wellen, Batterien, Ladevorrichtungen u.a.) und Ausgabematerialien
(Messer, Laubsdgen, Schleifmittel, Sageblatter, Bohrer, Bohrmeifel,
Schmierstoffe u.d.), mit Ausnahme von Féllen der mechanischen Be-
schadigungen der oben angefiihrten Erzeugnisse, die infolge des
Garantieverstof3es des Elektrogerates geschahen;

« Den natiirlichen Verschlei3 des Gerates oder seiner Teile (Qualitat
der Ressourcen, starke innere oder duBRere Verschmutzung, Qualitat

des Schmiermittels);

« Auf ein Gerét, das wahrend der Garantiefrist von Personen oder
Organisationen gedffnet oder repariert wurde, die keine juristische
Vollmacht fiir die Durchfiihrung der Reparatur besitzen;

«  Auf ein Geréat mit einer entfernten, ausgewaschenen oder gednder-
ten werkseigenen Nummer, sowie, wenn die Daten auf dem Elektro-
gerat mit den Daten auf dem Garantiekupon nicht Gbereinstimmen;

« Auf eine vorbeugende Wartung des Elektrogerates, zum Beispiel:
Reinigung, Wasche, Schmieren.

5. Der Betrieb des Elektrogerdtes mit Merkmalen eines Defektes ist
nicht zuldssig (erhohte Funkenbildung, Brandgeruch, erhéhter Larm,
starke Vibration, ungleichmaBiges Drehen, Leistungsverlust). Der Be-
trieb des Elektrogerates bei Vorhandensein von mechanischen Bescha-
digungen des Kabels der Stromversorgung (Risse, Kratzer, Briiche der
Bénder), des Netzsteckers, sowie von Beschadigungen des Korpers des
Elektrogerites ist verboten.

6. Fehlerhafte Baueinheiten der Gerdte werden in der Garantiezeit
kostenlos repariert oder werden durch neue ersetzt. Die Entscheidung
ber die Frage der ZweckmaBigkeit des Ersatzes oder der Reparatur
bleibt dem Servicedienst vorbehalten.

Die Beseitigung der Schaden, die von uns als Garantiefall anerkannt
werden, erfolgen wahlweise durch die Gesellschaft BORT GLOBAL LIMI-
TED mittels einer Reparatur oder des Ersatzes des fehlerhaften Gerates.
Die ersetzten Gerdte und ihre Teile gehen ins Eigentum des Service-
dienstes der BORT GLOBAL LIMITED (iber.

7. Empfehlungen fir die vorbeugende Wartung des Elektrogerates:
Fir das Elektrogerat wird die Durchfilhrung einer regelmaBigen
vorbeugenden Wartung empfohlen (Reinigen, Waésche, Ersatz des
Schmiermittels im Getriebe und den Lagern; Ersatz von Schnellver-
schleiBteilen). Das gewdhrleistet die tadellose Arbeit des Elektrogera-
tes wahrend der gesamten Laufzeit. Die Periodizitat der Durchfiihrung
der vorbeugenden Wartung ist bei nomineller Belastung der Frist des
natlrlichen VerschleiBes der Kohlenbiirsten gleich. Die Arbeit fir die
Durchfiihrung der vorbeugenden Wartung wird laut der geltenden
Preisliste des Servicezentrums bezahlt. Die bei der Durchfiihrung der
vorbeugenden Wartung aufgetauchten Schaden, die unter die Gul-
tigkeitsdauer der Garantieverpflichtungen Fallen, werden kostenlos
behoben. Schaden, die nicht unter die Garantiefrist fallen und bei der
Diagnostik entdeckt werden, werden laut Abkommen der Parteien in
gewohnter Vorgehensweise behoben.

Die Durchfiihrung einer vorbeugenden Wartung éndert die Dauer der
Garantiezeit nicht.

Andere Anspriiche, auer dem erwahnten Recht auf kostenlose Be-
hebung der Médngel des Gerates, fallen nicht unter die Giiltigkeit der
gegenwartigen Garantie.

8. Die gegenwaértige Garantie verletzt andere legitime Rechte des
Konsumenten, die ihm durch die geltende Gesetzgebung gewahrt
werden, nicht.

* Je nach Modell.



1. BORT GLOBAL LIMITED offers the 2-year warranty from the date of
sale for all its products. Professional and commercial tools are not cov-
ered by the warranty. Repair is only available for a fee in this case.

2. Non-commercial use of the tools imposes limitations on the dura-
tion of its operation and restricts the intended usage to household pur-
poses only. The continuous operating time should not exceed 40 hours.
In addition, 10-15 minute breaks are to be made after every 15 minutes
of continuous operation. Ignoring this condition when using the tools
is a violation of the good operating practice (this provision does not
apply to pumps, generators, chargers and similar equipment). Subject
to the above mentioned condition, the service life of the tools is 5 years.
When you purchase a tool, a warranty card is issued (fields with a date
of sale, model, and serial number are mandatory, other fields can also
be completed). Please keep the card together with the sales receipt
during the entire warranty period for presentation at the service centre.
Electric tools are only accepted for warranty repairs when assembled
with all removable devices and their fastening elements (bus bars, saw
blades, chains, knives, trimmer heads, injectors, sprockets, bolts, nuts,
and mounting flanges) in working condition.

3. The following malfunctions are eliminated free of charge during the

warranty period:

- Damage to the instrument, caused by the use of low-quality materi-
als

« Assembly defects due to the fault of the manufacturer.

4. The warranty does not cover:

« Malfunctions of the tools caused by the failure to comply with the
operating instructions.

« Mechanical damage (cracks, chips, mechanical damage to power
cords, mechanical damage to the enclosure, etc.), damage caused
by exposure to aggressive environments and high temperatures,
damage induced by the ingress of liquids or foreign matter into ven-
tilation grids of the electric tools, as well as damage due to improper
storage (corrosion of metal parts, etc.).

« Tools with defects which were caused by an overload (simultaneous
failure of the rotor and stator), improper use (usage of blunt, unsuit-
able, unbalanced, or improperly chosen replacement devices), lack
of maintenance or care, and use of the tools for purposes other than
the intended purpose (for example, for processing of materials for
which the tool is not intended, etc.), as well as by the instability of
electric power supply, exceeding the standards set by EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3. Among others, undeniable signs of an overload in-
clude: changes in appearance, deformation or melting of parts and
components of the product, darkening or charring of wire insula-
tion under high temperatures.

«  Wear parts and materials (carbon brushes, belts, rubber gaskets,
seals, guards, platforms, bus bars, gears, bearings, hubs, coil heaters,
pulleys, rollers, rods, lock buttons, etc.), components (gears, shafts,
bearings, rods, rollers, etc.) subject to deterioration due to lubrica-
tion wear-out, as well as replacement devices (drill chucks, SDS car-
tridges, platforms, collets, bus bars, flexible shafts, batteries, battery
chargers, etc.) and supplies (knives, saws, abrasives, saw blades, drill
bits, drills, lubrication, etc.), except in cases of mechanical damage
of the above mentioned products due to failures of the electric tool
which are covered by this warranty.

« Natural wear of the tool, its parts and components (wearing out of
the resource, severe internal or external contamination, wearing out
of the lubrication).

« Tools that were unsealed or repaired during the warranty period by
persons or organizations who are not legally authorized to perform
these activities.

« Tools with removed, erased, worn out or changed serial numbers,
including cases when the data of the electric tool does not match
the data of the warranty card.

« Preventive maintenance of the electric tools, for example, cleaning,
washing, lubrication.

5. Do not operate electric tools exhibiting failure symptoms (high arc-
ing, smell of burning, increased noise, severe vibration, uneven rota-
tion, loss of power). Do not use the electric tools if there is any mechani-

cal damage to the power cord (cracks, chips, tears, binds), AC plug, or
the enclosure of the tool.

6. During the warranty period, faulty parts and components of the
instrument are repaired or replaced free of charge. The Service Centre
reserves the right to decide whether such parts and components are to
be replaced or repaired.

If a failure or malfunction is recognized by BORT GLOBAL LIMITED as a
warranty case, then it can be removed according to our own choice by
repair or replacement of the defective tool. Replaced tools and parts
become the property of the Service Centre of BORT GLOBAL LIMITED.

7. Guidelines for the preventive maintenance of electric tools:
Regular preventive maintenance (cleaning, washing, relubrication of
bearings and gearbox, replacement of fast wearing parts) is recom-
mended for the tools. Maintenance ensures perfect operation of the
electric tool during its entire service life cycle. The frequency of preven-
tive maintenance at rated load is determined according to the natural
wear of carbon brushes. Maintenance work is charged according to the
price list of the service centre. Any failures covered by the warranty and
detected in the course of maintenance are repaired free of charge. War-
ranted failures, which are detected by the diagnostics, are eliminated as
agreed by the parties according to the routine procedure.

Preventive maintenance does not extend the duration of the warranty
period.

Other claims, except for the above mentioned right for free remedial
measures, are not covered by this warranty.

8. This warranty does not affect other legal consumer rights granted
by the applicable laws.

* Depending on the model.



Chers clients,

1. BORT GLOBAL LIMITED vous propose 2 ans de garantie pour ses
marchandises a compter de la date de vente. La garantie n'est pas ap-
plicable pour les outils utilisés dans les buts professionnels et commer-
ciaux, leur réparation est payée par le client.

2. Lutilisation ménagere de l'outillage est catactérisée par la limitation
de la durée de fonctionnement et sous-entend son utilisation dans le
ménage, la durée d'emploi ne dépasse pas 40 heures, avec cela aprés
tous les 15 minutes du fonctionnement continu il est nécessaire de faire
une pause pour 10-15 minutes. L'utilisation de l'outillage contrairement
a cette condition signifie le non-respect des régles d'emploi appropriées
(cette condition ne concerne pas les pompes, les générateurs, les char-
geurs d'accumulateur et I'équipement similaire). La durée de I'emploi de
l'outil & condition du respect de la régle susmentionnée fait 5 ans.

Au moment de l'achat de l'outil un coupon de garantie de service
aprés-vente est établie (il est obligatoire d'y indiquer la date de la vente,
le modele, le numéro de série de l'instrument, d'autres champs sont
aussi a remplir). S'il vous plait, conservez le coupon et le ticket de caisse
pendent la période de garantie pour les présenter dans le centre de
garantie.

Loutil électrique n'est accepté pour la réparation sous garantie que
dans l'ensemble avec les dispositifs échangeables et les éléments de
leur fixation (les bandages, les lames circulaires, les chaines, les cou-
teaux, les tétes de trimmer, les buses a pulvériser, les roues dentées, les
vis a téte, les écrous, les flasques de fixation de l'outil).

3. Pendent la période de garantie la réparation est gratuite pour:

« Les détériorations de l'outil provoquées par 'usage du matériel dé-
fectueux.

« Les défauts de montage commis par la faute du fabricant.

4. Lagarantie ne concerne pas:

« Les dommages de l'outillage causés par le non-respect de la notice
de I'emploi.

« Les détériorations mécaniques (fissures, clivages, défauts méca-
niques des prises de secteurs, défauts mécaniques du corps etc.) et
les défauts provoqués par l'exposition aux milieux agressifs et hautes
températures, |'atteinte des liquides, des objets étrangers dans les
grilles de ventilation de l'outillage électrique et aussi les défauts pro-
voqués par le stockage incorrect (la corrosion des parties métalliques
etc);

« Lesoutils avec les défauts résultant de la surcharge (la panne simul-
tanée du rotor et du statére) ou I'exploitation incorrecte (I'utilisation
de l'outil échangeable émoussé, non-balancé, sélectionné de ma-
niére incorrecte), de I'entretien insuffisant, de I'emploi inappropriée
('utilisation pour le travail sur le matériel pour lequel lI'outil n'est pas
prédestiné et ainsi de suite), aussi bien que de l'instabilité des para-
métres du réseau qui dépassent les normes établies par EN 61000-3-
2, EN 61000-3-3. Les signes incontestables de la surcharge de l'outil
sont, parmi d'autres, les modifications de I'aspect, la déformation
ou la fusion des piéces et des blocs de l'outil, le noircissement ou la
carbonification du matériau des conduits sous l'action de la haute
température.

« Les outils et les matériaux d’usure (balais en charbon, courroies,
joints en caoutchouc, bourrages, capots protecteurs, plateformes,
bandages, roues endentées, paliers, gaines, résistances, poulies,
tourets, tiges, boutons d'arrét, et ainsi de suite), les pieces (roues
endentées, arbres, paliers, tiges, tourets et ainsi de suite) soumises
a l'usure a cause de Iépuisement du lubrifiant aussi bien que des
accessoires échangeables (mandrins porte-foret, mandrins SDS,
plateformes, pinces, bandages, arbres flexibles, batteries d'ac-
cumulateurs, chargeurs d'accumulateur, et ainsi de suite) et les
consommables (couteaux, coupes, abrasifs, lames circulaires, forets,
percoires, lubrifiant et ainsi de suite), excepté les cas des dommages
mécaniques des marchandises mentionnées survenus a la suite de
la rupture de l'outil électrique couverte par la garantie;

«  Lusure naturelle de l'outil ou de ses piéces (Iépuisement du res-
source, l'engraissement intérieure ou extérieure considérable,
I'épuisement du lubrifiant);

« Loutillage ouvert ou réparé pendent la période de garantie par les
personnes ou sociétés ne possédant les pouvoirs juridiques pour

telles actions;

« Loutillage avec le numéro de fabrication éliminé, effacé ou chan-
gé ou si information sur l'outillage électrique ne correspond pas a
celle indiquée dans le coupon de garantie;

« Lentretien préventif de l'outillage électrique, par exemple; le net-
toyage, le lavage, le graissage.

5. Il estinterdit d'utiliser l'outillage électrique avec les indices des dé-
fauts de fonctionnement (formation des étincelles excessive, 'odeur
de bralé, le bruit élevé, une forte vibration, une rotation irréguliére, la
perte de la puissance). Il est interdit d'utiliser l'outillage en présence des
défauts mécaniques de la prise de secteur (fissures, ckonos, ruptures,
faisceaux), de la prise du courant, aussi bien que des défauts du corps
de l'outillage électrique.

6. Les blocs défectueux de l'outillage sont réparés ou remplacés par de
nouveaux blocs gratuitement pendent la période de garantie. La prise
de la décision de la rationalité de leur remplacement ou réparation ap-
partient au Service de maintenance.

La réparation des défauts reconnus par nous comme couverts par la
garantie, est réalisée au choix de la société BORT GLOBAL LIMITED
moyennant la réparation ou remplacement de l'outillage défectueux.
Loutillage et les piéces remplacés deviennent la propriété du Service
d'entretien de BORT GLOBAL LIMITED.

7. Recommandations de I'entretien preventif de l'outillage electrique:
Pour l'outillage électrique I'entretien préventif régulier est recomman-
dé (nettoyage, lavage, remplacement de lubrifiant dans le réducteur
et dans les paliers; remplacement des pieces d’usure). Lentretien pré-
ventif mentionné garantie le fonctionnement impeccable de l'outillage
électrique pendant toute la durée d'emploi. La périodicité de l'entre-
tien préventif a la charge nominale correspond a la durée d'usure na-
turelle des balais en charbon. Lentretien préventif est payé selon les
prix courants du service d'entretien. Dans le cas ou pendant I'entretien
préventif se révélent des défauts auxquels s'applique la garantie, ils se
réparent gratuitement. Les défauts révélés pendant le diagnostic aux-
quels la garantie ne s'applique pas sont réparés d’apres I'accord entre
les parties en vertu d’une procédure ordinaire.

Lentretien préventif ne change pas la durée de la période de garantie.
D’autres réclamations sauf le droit susmentionné de réparation gratuite
des défauts de l'outillage, ne tombent pas sous le coup de la présente
garantie.

8. Cette garantie n'affecte pas d'autres droits du client qui lui sont ac-
cordés par la législation en vigueur.

*Selon le modéle.



YBaxaemblii NoTpebuTenb, coobujaem Bam, 4To Bca Halwa npoaykuma
cepTnMLMPOBaHa Ha COOTBETCTBUE POCCUINCKMM TpeboBaHNAM 6e3-
onacHoCTy cornacHo 3akoHy PO «O 3awuTe npas notpebutene».

1. BORT GLOBAL LIMITED npepnaraet 2 roaa rapaHTu Ha CBOIO
NpoAyKUMIO, CYMTasA OT AaTbl NPoAaXu. Ha MHCTPYMEHT ucnonb3ye-
Mblii B NPOdECCMOHANbHBIX, KOMMEPUYECKNX LIefIAX rapaHTuA He pac-
NOCTPaHAETCA, NOASIEXMT TONbKO MAaTHOMY PEMOHTY.

2. BbITOBOE MCMO/Ib30BaHVE MHCTPYMEHTa XapaKTepu3yeT orpaHi-
UeHue Nno BpemeHn paboTbl 1 NoapasymeBaeT UCMONb30BaHNE ero
ANA GbITOBLIX HYX/, He 6onee 40 YacoB HapaboTKy, NPU 3ToMm ye-
pes Kaxzable 15 MHYT HenpepbiBHOM paboTbl HeObXo[MMO fenaTb
nepepbis Ha 10-15 MUHYT. Micnonb3oBaHne NHCTPYMEHTa BOMpeKkun
3TOMY YC/IOBWMIO ABMIAETCA HapyLIEHNEM NPaBW Hagnexalen SKc-
niyatauuy (4aHHOe yCioBue He PacnpocTpaHAETCA Ha HacoChl, re-
HepaTopbl, 3apAfAHbIE YCTPOICTBA 1 aHaNornyHoe o6opyaoBaHue).
CpoK Cyx6bl MHCTPYMEHTa Npu CoGMI0AEeHNI BbileyKa3aHHOTo
ycnosua - 5 net.

Mpn NOKynke WHCTPyMEHTa BbIMMCHIBAETCA rapaHTWAHbIA TanoH
(06A3aTeNbHO yKa3blBalOTCA AaTa NPoAaxun, MOAeNb, CEPUHBIA HO-
Mep NHCTPYMEHTa, 3aMosHAITCA npouve nons). lMpocbba coxpaHATb
TafNoH 1 KaccoBblil YeK B TEUEHWe rapaHTUINHOTO CPoKa ANA Npefb-
AB/IEHUA B CEPBUCHOM LiEHTPE.

INEKTPOVHCTPYMEHT NPUHVMAETCA B rapaHTUHbI PEMOHT TONbKO
B COGpaHHOM BuAe, C PabouMMM CMEHHBIMI NPUCMOCOBNEHNAMM
1 37IeMEHTaMN X KPernieHna (LWKHbI, NMUIbHbIE ANCKY, LNy, HOXY,
TPVYMMEpPHbIE roNoBKU, GOPCYHKM, 3BE3404KMN, 6ONTLI, raniku, GnaHLbl
KpenneHns NHCTpyMeHTa).

3. TapaHTWiiHbIN CPOK NpoanesaeTca Ao 3-5 net*, ecnu Bnagenew
perncTpupyeT SNeKTPONHCTPYMEHT B TeYeHUe 2 HeAesb C MOMEH-
Ta NOKyMKW. YBeNMUEHe CPOKa rapaHTn He pacnpocTpaHAeTCA
Ha aKKyMYNATOPHbIN MHCTPYMEHT, 3apAfHble YCTPOWNCTBA 1 Npu-
HaANeXHOCTY, BXOAALME B KOMMIEKT NOoCTaBKU. Pernuctpayus
OCYLLEeCTBAETCA TONbKO Ha cailTe nNo aapecy www.bort-global.com
MopTBepXKAECHMEM PErCTPaLMi ABNACTCA PErvCTPALVOHHbIN
cepTudUKaT, KOTOPbIN ClefyeT pacreyaTaTb Ha NPUHTEPE BO Bpe-
MA perncTpaumin. PerncTpauyoHHbIi cepTuduKaT npeabABIAETCA B
CepPBUCHOM LIEHTPE BMeCTe C rapaHTUIHOM TasloHOM 1 KaCCOBbIM
uekom.

4. TapaHTVA He pacnNpoCTpaHAeTCA:

+ Ha HemcnpaBHOCTM WHCTPYMeHTa Bbi3BaHHble, HecobniofeHnem
VIHCTPYKLWIA MO 3KCMTyaTaLnn.

+  HamexaHuueckvie noBpexxaeHna (TPeLHbI, CKOJbl, MeXaHn4Yeck1e
MOBPEXAEHUA CETEBbIX LIHYPOB, MEeXaHUYecKre MNOoBpeXAeHNA
Kopryca 1 T.N.) 1 NOBPeXAEHNA, Bbi3BaHHbIE BO3AeCTBIEM arpec-
CVBHBIX CPEfl U BbICOKUX TemrepaTyp, nomnajaHnem XnakocTeil,
VIHOPOAHbIX MPEAMETOB B BEHTUNIALIMOHHbBIE PELIETKN 31EKTPONH-
CTPYMeHTa, a TakKe NOBPEX/EHWA, HaCTyNnBLIKe BCACTBUE He-
NpPaBUIbHOIO XpaHeHA (KOPPO3VA MEeTalINYeCKNX YacTel 1 T..);

+ Ha WHCTPYMeHTbI C HeWCNPaBHOCTAMM, BOSHUKIWIMMW BCReACTBUE
neperpyski (OfHOBPEMEHHbIN BbIXOZ U3 CTPOA pOTopa W CTaTopa)
VIV HeNpaBWIbHOM SKCMyaTaLui (MICNob3oBaHe 3aTynieHHoro,
HEeMnoaxoAAL|ero, HeoT6anaHCMPOBaHHOTO, HEMPaBWIbHO MOfO-
6pPaHHOro CMEHHOTO NHCTPYMEHTa), HEJOCTaTOUHOTO TeXHNYECKOTO
06C/yKMBaHNA UMW YXOAa, MPUMEHEHA UHCTPYMEHTa He Mo Ha3Ha-
UeHuio (MCnonb3oBaHuUe AnA PaboTbl Mo MaTepuany, A paboTbl Mo
KOTOPOMY MHCTPYMEHT He NpefHa3HaueH 1 T.M.), a Takxke HeCTabusb-
HOCTV NapamMeTPOB 31EKTPOCETY, MPEBbILIAIOLVX HOPMbI, YCTaHOB-
neHHble TOCT 13109-97. K 6e3ycnioBHbIM Mpu3Hakam neperpysKu
V3/1eNvA OTHOCATCA, MOMVMO MPOUNX: U3MEHEHUA BHELIHEro BIAa,
AedopmaLna UnK OnnaBneHne AeTaneil U y3noB W3fenus, notem-
HeHve unn obyrnnBaHVe U30NALMM NPOBOAJOB MO BO3/ENCTBUEM
BbICOKOVI TeMnepaTypbl.

+ Ha 6bicTpovsHalwvBaloWmMeca U3fenna 1 matepnansi (yrofibHbie
WETKN, PEMHWN, PE3VHOBbIE YMIOTHEHWA, CabHUKY, 3alUTHble
KOXYXU, NNaTGOPMBbI, LNHbI, LWECTEPHY, NOALWNMHNKY, BTYNKM, Cn-
panu Hakana, WKNBbI, POSINKY, LUTOKW, CTOMOPHbIE KHOMKM 1 T.N.),
Ha AeTanu (LecTepHy, Basbl, MOAWWMHMKY, WITOKW, POAUKN 1 T.N.)
MO/BEPriINeCs U3HOCY MO MPUUMHE BbIPABOTKM CMa3KW, a Takke

Ha CMeHHble NMPUHAANEXHOCTN (CBepNMbHbIe NaTPOHbI, SDS na-
TPOHbI, MNaTGOPMbI, LaHT, WHbI, TMGKE Baibl, aKKYMYNIATOPHblE
6aTapeu, 3apAaHble YCTPOWCTBA U T.N.) U PacXofHble maTepuasbl
(HOXW, WKW, abpasuBbl, NIbHbIE ANCK, CBepia, Bypbl, CMa3Ky 1

M.), 32 NCKIOYEHNEM ClyYaeB MeXaHNYeCcKnX NoBPeXAeHUI Bbl-
LenepeyncaeHHbIX U3Aennii, NPonN3oLLIeAIWNX BCeACTBIE rapaH-
TWHOW NONOMKM NEKTPOUHCTPYMEHTa;

« EcTecTBeHHbIN N3HOC MHCTPYMEHTa Unu ero fletanein (BbipaboTka
pecypca, CuibHOe BHyTPEHHee UK BHelLHee 3arpAsHeHue, Bbipa-
60TKa CMa3Ku);

« Ha MHCTpyMeHT, BCKPbIBABLUIMINCA UM PEMOHTVPOBABLIMNIACA B Te-
UeHue rapaHTUIIHOTO CPOKa NINLLAMU UM OPTaHK13aLUAMK, He UMe-
I0LLMMU I0PUAVNYECKIX NOSTHOMOUUI NPOU3BOANTL PEMOHT;

« Ha VHCTPYMeHT C yAaneHHbIM, CTePTbIM U U3MEHEHHbIM 3aBOA-
CKVIM HOMEPOM, a TakXKe, eC/IN flaHHbIE Ha 3IEKTPONHCTPYMEHTe He
COOTBETCTBYIOT AaHHBIM Ha rapaHTUIHOM TasloHe;

« Ha npodunakTtnyeckoe 06CyKMBaHUE NEKTPONHCTPYMEHTa, Ha-
npumep; YNCTKY, MPOMbIBKY, CMa3Ky.

5. He ponyckaeTcs sKcnnyaTaLyaA 3NeKTPOUHCTPYMEHTa C MpuU3Ha-
KamMu HeNcrnpaBHOCTW (MOBbILIEHHOE UCKPEHUeE, 3amax rapu, nosbi-
WeHHbIN WyM, cuibHasA BUGpaLMA, HepaBHOMEPHOE BpalleHue, Mo-
TepA MOWHOCTK). 3anpellaeTca SKCNyaTalya SNeKTPONHCTPYMeHTa
NPV HaNMYMN MEXaHNUYECKNX MOBPEXAEHNII LHYPa 3NeKTponuTaHNA
(TpewwH, CKonoB, pa3pbiBOB, CBA30K), CETEBOW BUMIKM, a Takxke Mo-
BPEX/AEHWII KOpnyca 3NeKTPOMHCTPYMeHTa. [pu nospexaeHun
WHypa 3N1eKTPONnNTaHUA HeO6XOANMO 3aMEeHNTb ero, 06PaTUBLINCH B
cneuvanvnpoBaHHblii CEpBUCHBIV LEHTP.

6. HeucnpasHble y3bl NHCTPYMEHTOB B rapaHTWiiHbIN nepuop bec-
NNaTHO PEMOHTUPYIOTCA UMK 3aMeHAIOTCA HOBbIMU. PeleHe Bonpo-
ca 0 Ljenecoo6pasHOCTM UX 3aMeHbl MU peMoHTa ocTaeTca 3a Cryk-
6o cepBuca.

YcTpaHeHne HenCnpaBHOCTel, MPU3HAHHbIX HaMU Kak rapaHTuii-
HbI Clyyail, ocywecTBnAeTcA Ha Bbl6op Komnanuv BORT GLOBAL
LIMITED nocpefcTBOM pemMoOHTa WAN 3aMeHOW HenCrnpaBHOTO WH-
CTPyMeHTa. 3aMeHeHHble UHCTPYMEHTbI 1 AieTanu NepexofaT B cob-
cTBeHHOCTb Cnyx6bl cepuca BORT GLOBAL LIMITED.

7. PekomeHAaLuu Mo nNpodunakTnyeckomy o6CyKUBaHMIO dNeK-
TPOVHCTPYMEHTa:

[InA 3NeKTPOMHCTPYyMeHTa PeKOMeHAYyeTCA MpoBeAeHue perynsap-
HOro nNpodunakTnyeckoro obcyxmnBaHua (YNCTKa, MoiiKa, 3ameHa
CMasKn B peflyKTope U MOAWMWMNHUKAX; 3aMeHa GblCTPON3HaLLMBa-
embIx fAeTaneil. 310 obecneunBaeT 6esynpeuHyio paboTy nekTpo-
VIHCTPYMeHTa BO BPeMs BCEro CpoKa Ciybbl. MepruognyHocTb npo-
BeAeHUA NpoGUNaKTUYECKOTO OBCYKMBaHWA NPV HOMUHANBLHOM
Harpyske paBHa CPOKY €CTeCTBEHHOTO U3HOCA YroJbHbIX WEeTOK. Pa-
60Ta Mo NpoBefeHio NPOPNNAKTUUECKOTO 06CYKNBAHNA OMlaun-
BAETCA COMNACHO AeCTBYIOLLEMY NPEICKypaHTy CePBICHOTO LieHTpa.
BbifiBNEHHbIe NPV NPoBeAeHNN NMPOGUNAKTNYECKOTO 06CyKMBaHNA
HencnpaBHOCTY, Monagaloljne noa [eicTBre rapaHTUHBLIX 06A3a-
TeNbCTB, yCTpaHATCA 6ecnnaTHo. HerapaHTUiiHbIe MOMOMKY, BbIAB-
NeHHble NP ANarHoCTUKe, yCTPaHAIOTCA MO COMNacoBaHMio CTOPOH B
06blYHOM MopAaKe.

MpoBefeHne NPopuUNaKTUYECKOro 06CNYXKIBAHUA He MEHAET Npo-
DOMKNTENIbHOCTN CPOKa rapaHThu.

[pyrve npeTeH3un, Kpome YMOMAHYTOrO npaBa Ha GecnnaTHoe
yCTpaHeHne HeoCTaTKOB WHCTPYMEHTa, noj AeiCTBIe HacToALllel
rapaHTVv He NoAnajalor.

8. Hacroswas rapaHTVs He yLEeMIAET APYruX 3aKOHHbIX MNpas no-
TpebuTens, NPefoOCTaBNEHHbIX €My AENCTBYIOWMM 3aKOHOAaTeNb-

CTBOM.

* B 3aBNCMMOCTMN OT MOfeNN.
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FAPAHTUHBIV TAJIOH
DENCTBYET HA TEPPUTOPUY
PECMYBJINKU BEJIAPYCb

BHumaHuve! HactoAwmin TanoH fencteyeT Ha Tepputo-
pun Pecnybnvkn benapyco. Mpu npogaxe JOMKHbI 3a-
NOSTHATLCA BCE NOJA rapaHTUNHOro TanoHa. HenonHoe
VAW HenpaBWbHOE 3amofiHEHME MOXeT MNPUBECTU K
OTKa3sy OT BbIMOJIHEHNA TapaHTUHbIX 0653aTeNbCTB.
McnpaBneHna B rapaHTUIMHOM TaJloHe He AoMyCKaloTCA.

HanmeHoBaHue nsgenusa

Mogenb

CepuiiHbIi Homep

[lata npogaxu

MNoanucb npoaasua

Toprosas opraHmsyms

wTamn unu ne4vyatb marasvHa

C ycnoBuAMK rapaHTAM O3HaKOMIEH(a), MPeAnpoAax -
HaA MpoBepKa Mpov3BefeHa B MOeM NpucyTcTBun. To-
Bap MoslyyeH B WCMPaBHOM COCTOAHWM, 6e3 BUAVMbIX
NOBpPEXAEHN, B MOMHON KOMMNEKTHOCTU. [peTeH3unin
K BHELIHeMy BUAY 1 KauyecTBy paboTbl MHCTPYMEHTa He
nmeo.

Mopnucob nokynartens

CEPBUCHDbIE LLEHTPbI B PECNYBJIUKE BEJIAPYCb

r. MuHck, yn. KJInbkHexTa, A.102 Ten.: 8(017)-208-78-41

r. Bure6c¢k, np-1. JllogHUKOBA, A.4, Ten.: 8(021)-243-22-57

r.Jlmpa, yn. Nobepbl, A.37, Kab.121, Ten.: 8(015)-453-25-39, 8(029)-956-56-47, 8(029)-886-45-39
r. fomenb, np-T. JleHnHa, A.3, oduc 112, Ten.: 8(023)-274-34-04, Ten/daxc 8(023)-274-90-33
r. Morunes, yn. YentockuHues, A.105, Ten.: 8(022)-225-70-24, 8(025)-951-10-16

r. lpopHo, yn. CocHoBas, A.7, Ten.: 8(029)-658-95-29

r. CMoproHb, yn. CoBeTckas, 8-47, Ten.: 8(029)-637-24-68

r. MonopeuHo, yn. B.loctuHeu, A.55, Ten.: 8(029)-560-87-07, 8(029)-658-15-36

r. XKno6uH, yn. Nepsomaiickan, A.41, kom.7, 8(044)-560-0789

r. bpecr, yn. lWocceitHasn, a.9, Ten.: 8(016)-245-26-00, 8(044)-537-77-38, 8(033)-355-03-30
r. bopucos, yn. Komcomonbckas, 78-15, Ten.: 8(029)-7516011

r. MuHck, yn. bpectckasn, 135, na.. 45, Ten.: 8(025)-736-22-75

r. Fopkn, yn. fiky6oBckoro, A.28, Ten.: 8(022)-335-88-99
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PEKOMEHAALUU MO MPOOUNAKTUYECKOMY OBC/TYXXKUBAHUIO SJIEKTPOMHCTPYMEHTA

,D,J'Iﬂ SNEKTPOUHCTPYMeHTa peKoMeHAYyeTCA npoBefeHne perynapHoro I'IpOd)I/IﬂaKTVILIECKOI'O O6CJ'Iy)KVIBaHVIﬂ (HVICTKB, MOVIKa, 3amMeHa
CMasKu B peflyKTope v MOAWMMHNKAX; 3aMeHa ObICTPOV3HALIMBaEMbIX AeTanei. ITo obecneynBaet 6e3ynpeyHyto paboTy sneKTpo-
NHCTPYMEeHTa BO BpeMsA BCero cpoka Cﬂy)K6bI. KenatenbHasn nepnognyHoCTb NpoBeaeHNA I'IpOd)VI!'IaKTI/NeCKOI'D OGCHy)KI/IBaHVIFI npun
HOMUHA/bHOM Harpyske paBHa CPOKY eCTECTBEHHOTO M3HOCA YrofibHbIX WeToK. PaGoTa no npoBefeH o NpodunakTuyeckoro 06-
CNy>KNBAaHNA OMnJlavynBaeTcAa coracHo nel?lcmynou.(emy npe|7|CKypaHTy CEepPBNCHOrO UeHTpa. BbiaBneHHble npw nposegeHnN I'IpO¢VI-
NaKTUYECKOro 06CyXMBaHUA HENCMPABHOCTY, NoMaaatoLne Noj AeicTBIe rapaHTUIHBIX 06A3aTeNbCTs, YCTPaHAIOTCA GecnnaTHo.
Hel’apaHTVII;IHbIe MONIOMKW, BbiABNIEHHbIE NPU ANArHOCTUKE, yCTPaHAIOTCA MO COrNMacoBaHMIO CTOPOH B 06blYHOM nopsagke.
MpoBeaeHne NPodpMNAKTUUECKOTO 0BCNYKNBAHKA He U3MEHAET rapaHTUIiHbIA CPOK MHCTPYMeHTal

YCJ10BUA TAPAHTUA

«BORT GLOBAL LIMITED» paccmaTpuBaeT rapaHTViiHble MPeTEeH3UN TONbKO NPU HaMunK NMPaBUIbHO 3aMoIHEHHOTO rapaHTUNHO-

ro TasnoHa yCTaHOBNEHHOTo obpasua. Mpn NOKynKe MHCTPYMEHTA BbINWCHIBAETCA rapaHTUNHbIN TanoH (06A3aTeNlbHO yKasbiBalTCA

[flaTa NPoAaXu, MofeNb, CEPUNHBIA HOMEP UHCTPYMEHTa, 3aMoNHAIOTCA Npoyue nons). Mpocbba COXPaHATb TaNloH U KacCoBbIV YeK B

TeyeHUe rapaHTuitHoro cpoka. «BORT GLOBAL LIMITED» npepnaraeT 2 roaa rapaHTuy Ha NpoayKLuio ToproBoi Mapku Bort, cuntan

OT AaTbl MOKYMKW.

CpokK cny6bl MHCTPYMeHTa Npu cobiofjeHN BbilleyKa3aHHOro YCIoBUA — 5 feT.

+ He ponyckaeTca skcnnyaTaLma S1eKTPOMHCTPYMEHTa C NPU3HaKaMy HEeNCNPaBHOCTY (MOBbILIEHHOE UCKPEHWE, 3anax rapu, no-
BbILUEHHbII LYM, CUNbHaA BUOGpaLUA, HePaBHOMEPHOE BPaLLeHVie, NOTEPA MOLHOCTH). 3anpeLuaeTca SKCMTyaTauya 3NeKTPOUH-
CTPYMEHTa NPU Hannuny MeXaHN4eCKnX NOBPEXAeHUI LWHYPa SNeKTPONUTaHUA (TPELLWH, CKONOB, Pa3pbiBOB, CBA3OK), CETEBOW
BUJIKM, a TaKXXe NMOBPEXAEHNI KOpryca 31eKTPONHCTPYMEeHTa.

+  DNeKTPOUHCTPYMEHT NPUHUMAETCA B rapaHTUHbI PEMOHT TOSIbKO B CO6paHHOM B, C pabourmMn CMEHHbIMI Npucnocobne-
HUAMY 11 SNEMEHTaMV VX KPENNeHUa (LUMHbI, MUAbHbIE JUCKU, LIENW, HOXU, TPYUMMEPHbIE FONOBKM, POPCYHKN, 3Be3A404KM, GONTbI,
raiku, GnaHLbl KpenneHns MHCTPYMeHTa).

+ HewncnpaBHble y3/bl MIHCTPYMEHTOB B rapaHTUIHbIN Nepuop 6ecrnnaTHO PEMOHTUPYIOTCA UM 3aMeHAIOTCA HOBbIMU. PelueHne
BOMPOCa O LieNecoobpasHOCTI NX 3aMeHbl NNV peMOHTa ocTaeTcA 3a Cny»6oii cepauca. 3ameHaeMble AeTanu nepexoanT B co6-
cTBeHHOCTb Cny6bl cepBmca.

B TeueHvie rapaHTUINHOTO CPOKa yCTpaHATCA 6ecnnaTHo:

- [MoBpexaeHnA NHCTPYMEHTa, BO3HMKLLME 13-3a MPUMEHEHNA HeKauyeCTBEHHOro MaTepuana.

- [edeKkTbl c6OPKM, AOMYLLEHHbIE NO BUHE N3rOTOBUTENA.

HacToAwan rapaHTs He yleMnaeT APYruX 3aKOHHbIX MPaB NMoTPe6uTens, MPeAoCTaBIEHHbIX eMy AENCTBYIOLMM 3aKOHOAATENb-

CTBOM CTPaHbl.

FTAPAHTUA HE PACMTPOCTPAHAETCA:

+ Ha mexaHuueckne noBpexaeHna (TPELMHbI, CKOJIbl, MEXaHUYECKUE MOBPEXAEHNA CETEBbIX LUHYPOB, MEXaHUYeCK1e NoBpex-
[leHnA Kopryca U T.n.) U NoBpex/eHus, Bbi3BaHHbIe BO3JENCTBMEM arPeccUBHbIX CPe/l 1 BbICOKUX TemnepaTyp, nornagaHuem
MHOPO/HbIX NPEAMETOB B BEHTUNALMOHHbBIE PELLIETKN SNEKTPOVHCTPYMEHTA, a TakKe NOBPEXAEHA, HACTYMMBLINE BCNeACTBME
HenpaBWIbHOTO XPaHeHUs (KOPPO3KA MeTaNNNYeCcKIX YacTei);

+  Ha MHCTpyMeHTbI C HeMCNPaBHOCTAMY, BO3HUKWIMMI BCNEACTBME Meperpysku (OAHOBPEMEHHbIN BbIXOA M3 CTPOA poTopa 1
cTaTopa) UK HenpaBWbHO SKCMyaTaLum (MCNoNb3oBaHKe 3aTyNNeHHOro, HeMoaAXoAALLEro, HeoTbaNaHCMPOBAHHOTO, Hermpa-
BUNIbHO NO06PaHHOTO CMEHHOTO UHCTPYMEHTA), MPUMEHEHNA UHCTPYMEHTa He MO HasHaueHmio (MCrnonb3oBaHne Ana paboTbl
no matepuany, AnA paboTbl MO KOTOPOMY UHCTPYMEHT He Npe/iHa3HaueH 1 T.N.), a Takxke HeCTabubHOCTU NapaMeTPOB 31eKTPO-
CeTU, NPEBBILIAIOLLNX HOPMbI, ycTaHoBNEHHble TOCT. K 6e3ycnoBHbIM NPpU3HaKam neperpysku U3fienna OTHOCATCA, MOMUMO Npo-
UMX: UI3MEHEHVA BHELLHero BuAaa, iedpopmaLina vnv onnasneHue fetaneii 1 y3nos usgenus, noTeMHeHue unn obyrnmsaxme uso-
NALMM NPOBO/OB NOA BO3[eNCTBMEM BbICOKOI TemnepaTypbl;

+ Ha 6bicTpousHalumBaloLmecs U3fenna 1 matepuansbl (yrofbHble WeTKY, PEMHU, Pe3NHOBbIE YMNOTHEHUS, CaNlbHUKY, 3alNTHbIe
KOXyXW, NNaTGOPMb, LWMHBI, LIECTEPHY, MOAWMNMHMKY, BTYIKU, CNUPaNV HaKana, WKMBbI, POSINKY, LUTOKK, CTOMOPHbIE KHOMKMY,
PYKOATKM NepeKnioveHns PeXMOB 1 T.N.), Ha AeTany (LecTepH, Basbl, NOAWWMNHUKY, WTOKW, PONUKK 1 T.N.) noasepriinecs
M3HOCY MO MpUUNHE BbIPabOTKM CMa3kK, a TaKKe Ha CMeHHble MPUHAANEXHOCTM (NaTPOoHbl, SDS MaTpoHbI, NNaTGpopMbl, LaHru,
LWWHbI, TN6KIe Basbl, aKKyMyIATOpHble 6aTapen, 3apAaHble YCTPOICTBA U T.N.) U PacXOAHble MaTepuanbl (HOXW, NIKK,abpasuBbl,
nUAbHbIE AUCKK, CBepna, Gypbl, CMasKy 1 T.M.), 3@ UCKIOUEHVEM CTy4YaeB MeXaHUYeCKX NOBPEXAEHUI BbilenepeUuncieHHbIX
V3ennii, NPoU30LLIeALWIX BCEACTBUE rapaHTUINHO NONOMKM SN1eKTPOUHCTPYMEHTa;

+  EcTecTBeHHbIN N3HOC MHCTPYMEHTa UK ero fieTanei (MonHas BblpaboTka pecypca, CUibHOe BHYTPEHHEe VW BHELLHee 3arpas-
HeHWe, BbIpaboTKa cMa3Kw);

+  Ha NHCTpyMeHT, BCKPbIBABLUMIACA WM PEMOHTMPOBABLUMIACA B TEUEHNE rapaHTUIHOTO CPOKa NLAMU WAV OPraHn3aumamu, He
MIMEIOLLMI I0PUANYECKNX MONTHOMOUNIA NPOU3BOAUTbL PEMOHT;

+ Ha MHCTpYMEHT C yjaneHHbIM, CTePTHIM U N3MEHEHHbIM 3aBOAICKM HOMEPOM, a TakXKe, e/ JaHHbIE Ha SNeKTPOUHCTPYMEHTe
He COOTBETCTBYIOT JaHHbIM Ha rapaHTUIHOM TasloHe;

Ycnosus apaHmuu cocmassneHsl npousgodumesnem BORT GLOBAL LIMITED Room 1501, 15/F., SPA Centre, 53-55 Lockhart Road, WAN
CHAI, Hong Kong u deticmeytom Ha eceti meppumopuu Pecny6nuku benapyce. [Tpu 1t06bix Hecoomsemcmausx 6 MapKuposKe, py-
K0800CMB0BAMbLCA HEOOXOOUMO OHHbIM 2apAHMULHbIM MAZIOHOM, 8 KOMOPOM YKA3aHa NOJIHAA U 00CMOBEPHAA UHGOpMayus No
YC/I08UAM 2apaHMUU, CPOKAM 2apaHmuiiHo2o o6C1yxusaHus. [Jpyaue ycnosus 2apaHmuliHo20 06CyXusaHus He delicmayom Ha
meppumopuu Pecny6nuku benapyce.
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GUARANTEE CERTIFICATE

GUARANTEE
CERTIFICATE

GARANTIESCHEIN

CERTIFICAT
DE GARANTIE

TAPAHTUWHbINA
TAJIOH.

Stamp dealer - Briefmarkenhdndler  Timbre marchand «

Haumerosarue u wimamn mopzoeoli opzanusayuu

Terms and Conditions of the
extended warranty online at
www.bort-global.com

Allgemeine
Geschaftsbedingungen der
verlangerten Garantie online
unter www.bort-global.com

Termes et Conditions de la KEX 2500
garantie prolongee en ligne =
awww.bort-global.com

YCnoBuA 1 CpoKi Serial Number « Fabrikationsnummer «
paclumpeHHo rapaHTumn Num. « CeputiHbiii Homep

Ha calTe no agpecy
www.bort-global.com

Date of purchase - Kaufdatum «
Date d'achet - lama npodaxu

Salesman « Verkdufer - Vendeur »
Modnucs npodasya

After having read the warranty terms and pre-purchase inspection | certify that I've got no
complaints in respect of the appearance and performance of the tool.

Cycnoguamu 2apaHmu 03HaKomseH, npednpooaxHAA nposepka npou3eedeqd, k 6HeulHemy
8udy u Kayeamey pa6omel UHCMpPYMeHMa npemeH3uii He umMelo.

Signature - Unterschrift - Signature «
Modnuce nokynamens

BORT GLOBAL LIMITED
Room 1501, 15/F., SPA Centre, 53-55
7 Bart Lockhart Road, WAN CHAI HONG KONG
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KynoH N23

Coupon Ne3:

Mogensb: -
Model KEX-2500
CepunHbin Ne:

Serial Ne:

[aTta nocTynneHna B peMOHT:
Repair start date:

)J,aTa BbINMOJIHEHNA PEMOHTA:
Repair comletion date:

Bug pemoHrTa:
Type of repair:

KynoH N2

Coupon N°2:

Mogenb:  kex-2500
CepuvinHbin N2:

Serial Ne:

LlaTa NOCTYNNEeHNA B PEMOHT:
Repair start date:

,£laTa BbIMOJIHEHNA PEMOHTA:
Repair comletion date:

Bug pemoHrTa:
Type of repair:

KynoH N1

Coupon Ne1:

Mopenb: i

Mo ngl: KEX-2500
CepunHbin Ne:

Serial N2

[aTa nocTynneHna B pemMoHT:
Repair start date:

[laTa BbINOMHEHNA peMOHTa:
Repair comletion date:

Bua pemoHrTa:
Type of repair:
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Cnncok aBTOpN30BaHHbIX CEPBUCHbIX LIeHTPOB B Poccun HaxoauTcsa
Ha canTte bort-global.com

[=].7, =]

3

[=] %
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¥ Bort

Anderungen vorbehalten
Subject to change

Sous réserve de modifications

@ B03MOXHbI M3MeHeHMnA

©/0e@®

CErmS A [E 2 &

BORT GLOBAL LIMITED
Room 1501, 15/F., SPA Centre, 53-55 Lockhart
Road, WAN CHAI, Hong Kong
Made in China
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arctic

Masina de spalat automata

Manual de utilizare

Washing Machine

User's Manual

APL81223XLW?2

RO/EN

Numarul documentului: 1911861342_R0/ 24-06-20.(14:22)



Instructiuni generale referitoare la siguranta

Aceasta sectiune include instructiuni privind siguranta care pot sa contribuie
la prevenirea vatamarilor corporale si a daunelor materiale. Toate formele
de garantie isi pierd valabilitatea in cazul nerespectarii acestor instructiuni.

1.1 Siguranta vietii si bunurilor materiale

>

>

>

>

>

Nu amplasati produsul pe covor. Piesele electrice se vor supraincalzi din
cauza ca aerul nu poate sa circule pe sub aparat. Acest fenomen poate
provoca probleme produsului.

Scoateti produsul din priza cand nu il folositi.

Instalarea si depanarea produsului se vor efectua numai de catre agenti de
service autorizati. Producatorul nu va fi raspunzator de daunele care pot
aparea datorita procedurilor executate de persoane neautorizate.
Furtunurile de alimentare cu apa si de evacuare trebuie sa fie fixate corect
Si sa nu prezinte deteriorari. In caz contrar, pot sa aparé scurgeri de apa.
Daca i in produs a ramas apa, nu deschideti usa de incarcare si nu demontat;
filtrul. In caz contrar, existd pericolul de inundare Si vatamare Corporala
cauzata de apa fierbinte.

Nu fortati deschiderea usii de incarcare cand aceasta este blocata. Usa
poate fi deschisa la cateva minute dupa terminarea ciclului de spalare. In
cazul fortarii deschiderii usii de incarcare, usa si mecanismul de inchidere
se pot deteriora.

Folositi numai detergenti, balsam si alte produse pentru masini de spalat
automate.

Respectati instructiunile de pe etichetele rufelor si de pe ambalajul
detergentului.

Acest produs a fost fabricat in unitati moderne care sunt prietenoase cu mediul inconjurator.
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1.2 Siguranta copiilor

» Acest produs poate fi utilizat de cétre copii cu varsta de 8 ani sau mai
mari si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
lipsite de experienta si cunostintele necesare, daca sunt supravegheati sau
instruiti cu privire la utilizarea produsului intr-o maniera sigura si inteleg
pericolele implicate. Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul. Curatarea Si
intretinerea nu trebuie efectuatd de copii, cu exceptia cazului in care sunt
supravegheati. Copii sub varsta de 3 ani ar trebui sa fie mentinuti departe
de aparat doar daca acestia sunt supravegheati.

» Ambalajele pot fi periculoase pentru copii. Pastrati ambalajele intr-un loc
sigur si departe de copii.

» Produsele electrice sunt periculoase pentru copii. Nu permiteti copiilor sa
se apropie de produs cand acesta functioneaza. Nu i ldsati sa se joace cu
produsul. Folositi functia de Blocare pentru copii pentru a evita interventia
copiilor in functionarea produsului.

» Inchideti usa de incarcare a masinii atunci cand parasiti incéperea in care
se afla.

» Pastrati toti detergentii si produsele auxiliare intr-un loc sigur, la care copiii
nu au acces; inchideti capacul cutiei de detergent sau sigilati ambalajul
acestuia.

1.3 Siguranta aparatelor electrice

» Dacd produsul are o defectiune nu il utilizati decat dupa ce este remediata
de un agent de service autorizat. Pericol de soc electric!

» Acest produs isi va relua functionarea dupd o pana de curent. Daca doriti
anularea programului, consultati sectiunea ,Anularea programului”.

» Conectati produsul la o prizd impamantata si protejata cu o siguranta de 16 A.
Instalatia de impamantare trebuie efectuata de catre un electrician calificat.
Compania noastrd nu isi asuma responsabilitatea pentru daunele cauzate
de utilizarea produsului fara impamantare conforma cu reglementarile
locale.
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» Nu curdtati niciodatd produsul turnand sau pulverizand apd pe acesta!
Pericol de soc electric!

» Nu atingeti stecherul cu mainile ude! Nu trageti de cablu pentru a scoate
masina din prizd; apucati intotdeauna priza cu 0 mana si trageti stecherul
cu cealatd mana.

» Produsul trebuie scos din priza in timpul procedurilor de instalare, intretinere,
curdtare si reparare.

» In cazul deteriordrii cablului de alimentare, acesta trebuie inlocuit de
producator, de un service post-vanzare sau de o persoand cu calificari
similare (de preferinta un electrician) sau de o persoana desemnata de
importator in vederea evitarii potentialelor pericole.

1.4 Siguranta suprafetelor fierbinti
in timp ce spalati rufe la temperaturi inalte,

N\ | geamul usii se va infierbAnta. Din acest motiv,
' ‘ nu permiteti copiilor sa se apropie de usa
masinii in timpul ciclului de spalare, pentru a
nu o atinge.
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n Instructiuni importante privind mediul

ECOnformitate cu Directiva WEEE si depozitarea la deseuri a produsului uzat:

Acest produs respecta Directiva UE WEEE (2012/19/UE). Produsul este marcat cu un simbol de clasificare
entru deseuri electrice si electronice (WEEE).

Acest simbol indica faptul c& produsul nu trebuie eliminat cu alte deseuri menajere la
finalul perioadei de utilizare. Dispozitivele utilizate trebuie returnate la punctul special de
reciclare de dispozitive electrice si electronice. Pentru a gasi aceste sisteme de colecta-
re contactati autoritatile locale sau distribuitorul de la care a fost achizitionat produsul.
Fiecare gospodarie are un rol important in recuperarea si reciclarea electrocasnicelor
vechi. Eliminarea corespunzatoare a electrocasnicelor utilizate ajuta la prevenirea posi-
I | bicor consecinte negative pentru mediu si sanétatea umana.

Conformitate cu Directiva RoHS:

Produsul pe care |-ati achizitionat respecta Directiva UE RoHS (2011/65/UE). Nu contine materiale daunatoare
siinterzise specificate in Directiva.

2.2 Informatii despre ambalaj

sy Ambalajul produsului este fabricat din materiale reciclabile conform Legislatiei Nationale. Ambalajele
@ | nu trebuie aruncate impreund cu gunoiul menajer sau alt tip. Duceti-le la punctele de colectare

[
W | dostinate ambalajelor amenajate de catre autorittile locale.

n Destinatie

e Acest produs este destinat uzului casnic. Nu este destinat uzului comercial si nu trebuie folosit in alte
scopuri.

e Produsul trebuie utilizat doar pentru spalarea si cldtirea rufelor a céror etichete permit acest lucru.

Producdtorul si declind orice responsabilitate pentru problemele survenite in urma utilizarii incorecte sau

transportului incorect. .

e Durata de functionare a produsului este de 10 ani. In aceasta perioada vor fi disponibile piese de schimb
originale pentru mentinerea aparatului in bund stare de functionare.
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n Specificatii tehnice

Nume sau marca comerciala furnizor
Nume model

Tnaltime (cm)

Latime (cm)

Adancime (cm)

Greutate netd (=4 kg.)

Intrare apa simpla / Intrare apa dubla
 Disponibil

Alimentare cu electricitate (V/Hz)
Curent total (A)

Putere totald (W)

Cod principal model

ARCTIC
APL81223XLW2
84
60
55
63

o /-

230V / 50Hz
10
2200
9220

* X %
* *
* *
* *

* 5 %

BEKO

INFORMATII DESPRE MODEL — (¥)

Informatiile despre model stocate in baza de date a produselor pot fi accesate vizitand urmdtorul website si
cdutand codul de identificare a modelului (*) inscris pe eticheta caracteristicilor energetice.

https://eprel.ec.europa.eu/
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4.1 Instalare

e Apelati la un agent de service autorizat pentru instalarea produsului.

e Este responsabilitatea cumpdratorului sa pregateasca instalatiile electrice, de apa curenta si de canalizare
care vor fi folosite de masina de spdlat.

e \lerificati cablul de alimentare si furtunurile de alimentare si evacuare, asigurandu-va ca nu au fost pliate,
ciupite sau strivite cand masina a fost impinsa la locul ei dupa instalare sau curdtare.

e Asigurati-va cd instalarea si racordurile electrice ale produsului sunt realizate de catre service-ul autorizat.
Producdtorul nu va fi responsabil pentru daunele care pot aparea datorita procedurilor executate de
persoane neautorizate.

e |nainte de instalare, verificati daca produsul are avarii vizibile. Daca descoperiti avarii, nu instalati produsul.
Produsele avariate va pun in pericol siguranta.

4.1.1 Amplasarea corecta

e Amplasati produsul pe o podea rigidd si pland. Nu il amplasati pe un covor moale sau pe alte suprafete

similare.

* in cazul suprapunerii masinii de splat si a uscatorului de rufe, greutatea totald a acestora —incércate— este
de 180 de kilograme. Amplasati produsul pe o pardoseald solidd si pland, care poate s& sustind aceasta
sarcind!

Nu amplasati produsul pe cablul de alimentare.

Nu instalati produsul in medii in care temperatura poate s scada sub 0 °C.

Se recomanda lasarea unui spatiu in partile laterale ale masinii pentru a reduce vibratiile i zgomotul

In cazul podelelor in trepte, nu amplasati produsul 1anga margine sau pe o platforma.

Nu asezati pe masina de spalat surse de céldura precum plite, fiare de calcat, cuptoare, etc., si nu le folositi
pe produs.

4.1.3 Demontarea suruburilor de fixare pentru transport

1 Desfaceti toate suruburile cu o cheie pana cand acestea se rotesc liber.
2 Scoateti suruburile de fixare pentru transport rasucindu-le usor.
3 Introduceti capacele de plastic din punga manualului de utilizare in orificiile panoului spate.

T

va deteriora.

Péstrati intr-un loc sigur suruburile de fixare pentru transport, pentru a le refolosi la urmatoarea mutare a masinii de spalat.

A ATENTIE: Demontati suruburile de fixare pentru transport inainte de a utiliza magina de spalat! In caz contrar, produsul se

Montati suruburile de fixare pentru transport in ordinea inversa demontarii.

Nu mutati produsul fara a monta suruburile de fixare pentru transport!
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4.1.4 Conectarea la reteaua de apa

Pentru functionarea produsului, presiunea sursei de alimentare cu apa trebuie sa fie intre 1 si 10 bari (0,1 — 1 MPa). Pentru
ca masina sa functioneze corect, din robinet trebuie sa curgd 10 — 80 litri de apd pe minut. Dacd presiunea apei este mai
mare, montati un reductor de presiune.

ATENTIE: Modelele cu o singuré prizd de apa nu trebuie conectate la robinetul de apd calda. in caz contrar, rufele vor fi
deteriorate sau functionarea masinii va fi intrerupta de sistemul sdu de protectie.

> &

ATENTIE: Nu montati pe produsul nou furtunuri de alimentare cu apa vechi sau folosite. Riscati patarea hainelor.

1 Strangeti manual piulitele furtunului. Nu folositi instrumente pentru

strangerea piulitelor.

Dupad conectarea furtunurilor, verificati dacé nu exista scurgeri

la punctele de conectare deschizand complet robinetele. Dacéd

detectati scurgeri, inchideti robinetul si desfaceti piulita. Strangeti
= la loc piulita dupa ce ati verificat garnitura. Pentru prevenirea

! posibilelor scurgeri de apa si a daunelor asociate cu acestea,

mentineti robinetele inchise atunci cand nu folositi produsul.

4.1.5 Conectarea furtunului de evacuare la canalizare
e Atasati capdtul furtunului de evacuare direct la canalizare, la chiuveta sau la cada.

c ATENTIE: Casa dvs. va fi inundaté dac furtunul se desface din locasul su in timpul evacudril apei. Pericol de opérire

datoritd temperaturilor mari de spalare! Pentru a preveni aceste situatii si a va asigura ca masina realizeaza fara probleme
procesele de alimentare cu apa si evacuare a ape, fixati bine furtunul de evacuare.

e Conectati furtunul de evacuare la o indltime de cel putin
40 cm si cel mult 100 cm.

e Daca furtunul de evacuare este ridicat dupd ce a fost
asezat la nivelul podelei sau aproape de pamant (mai
putin de 40 cm deasupra pamantului), evacuarea apei se
face mai greu, iar hainele pot sd ramand excesiv de ude.
Respectati indltimile descrise in figura.

e Pentru a preveni scurgerea apei reziduale inapoi in masind si pentru a usura evacuarea, nu introduceti
capatul furtunului in apa reziduala si nu il introduceti mai mult de 15 ¢cm in canalizare. Daca este prea lung,
scurtati-I.

e Capatul furtunului nu trebuie indoit, nu trebuie cdlcat si nu trebuie strivit intre canalizare si masina.

e Daca furtunul este prea scurt, adaugati un furtun de prelungire original. Lungimea furtunului nu trebuie sa
fie mai mare de 3,2 m. Pentru evitarea scurgerilor de apd, racordul dintre furtunul de prelungire si furtunul
de evacuare al produsului trebuie realizata corect, folosind un colier adecvat pentru a se evita desprinderea
si scurgerile.
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4.1.6 Reglarea picioarelor

picioarele sale. Echilibrati masina reglandu-i picioarele. in caz contrar, produsul se poate deplasa de la locul sau, strivind

é ATENTIE: Pentru ca produsul sa functieze mai silentios si fard vibratii, acesta trebuie s fie orizontal si echilibrat pe
obiecte si provocand probleme datoritd vibratiilor.

ATENTIE: Nu utilizati unelte pentru a siébi contrapiulitele. in caz contrar, acestea se pot deteriora.

Desfaceti manual contrapiulitele picioarelor.
Reglati picioarele pana cand masina este stabild si echilibrata.
Strangeti manual toate contrapiulitele.

(SESES

4.1.7 Racordul electric
Conectati produsul la o prizd impamantatd si protejata cu o siguranta de 16 A. Compania noastrd nu fsi
asuma responsabilitatea pentru daunele cauzate de utilizarea produsului fard impamantare conforma cu
reglementarile locale.

Racordul trebuie sa respecte reglementdrile nationale.

e Cablajul circuitului prizei de alimentare trebuie sa fie suficient pentru cerintele aparatului. Este recomandatd

utilizarea unui Intrerupdtor cu curent diferential rezidual (GFCI).

Stecherul cablului de alimentare trebuie sd fie usor accesibil dupa instalare.

e Daca siguranta sau intreruptorul existent are o capacitate mai mica de 16 amperi, apelati la un electrician

calificat pentru a instala o sigurantd de 16 amperi.
e Tensiunea prizei trebuie sd fie identica cu tensiunea indicata in sectiunea ,Specificatii tehnice”.
e Nu conectati masina folosind prelungitoare sau triplu stechere.

A ATENTIE: Cablurile de curent deteriorate trebuie inlocuite de un agent de service autorizat.

4.1.8 Prima utilizare

Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-va ci ati fcut toate pregitirile
conform instructiunilor din sectiunile ,Instructiuni importante privind
siguranta si mediul” si ,Instalare”.

Tnainte de a spala rufe, porniti programul Curtare tambur. Daci masina
nu este prevdzuta cu acest program, aplicati metoda descrisd in
sectiunea 4.4.2.

m Folositi o solutie anticalcar adecvata pentru masini de spalat.

Este posibil ca in masina sd existe apd ramasa din timpul proceselor de control al calitatii. Aceasta nu afecteaza produsul.
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4.2 Pregatire
4.2.1 Sortarea rufelor

*

*

Sortati rufele in functie de material, culoare, grad de murddrire si temperaturd de spélare permisa.
Respectati intotdeauna instructiunile de pe etichetele rufelor.

4.2.2 Pregatirea rufelor pentru spalare

Rufele cu accesorii metalice, cum ar fi sutienele cu intdrituri, cataramele sau nasturii metalici vor deteriora
masina. Indepdrtati piesele metalice sau spélati hainele intr-un sac pentru rufe sau o fata de perna.
Scoateti toate obiectele din buzunare, cum ar fi monedele, stilourile si agrafele, intoarceti buzunarele pe dos
Si periati-le. Astfel de obiecte pot deteriora produsul sau pot provoca zgomote.

Puneti articolele mici precum sosetele de copii si ciorapii de nailon intr-o pungd pentru rufe sau o fata de
perna.

Plasati perdelele in interior faré a le comprima. Tndepértati accesoriile perdelelor.

Inchideti fermoarele, coaseti nasturii slabiti si rupturile.

Produsele cu eticheta ,Spdlare la masind” sau ,Spalare manuald” se spala folosind programul adecvat.
Nu spalati impreuna rufe colorate si rufe albe. Din obiectele noi de bumbac inchise la culoare poate iesi
multd vopsea. Spalati-le separat.

Petele dificile trebuie tratate nainte de spélare. Dacd nu sunteti sigur, apelati la o curdtatorie.

Folositi doar pigmenti si substante anti-calcar adecvate pentru masinile de spdlat. Urmati intotdeauna
intructiunile de pe ambalaj.

Spalati rufele delicate si pantalonii intorsi pe dos.

Pastrati articolele de imbracaminte din lana de Angora in congelator timp de cateva ore inainte de a le
spdla. Aceasta va reduce scamosarea.

Rufele care intrd in contact cu substante cum sunt fdina, praful de lamaie, lapte praf etc. trebuie scuturate
bine inainte de a fi introduse in masind. Astfel de pulberi si prafuri de pe rufe se pot acumula in timp pe
componentele interne ale masinii si pot cauza avarii.

4.2.3. Sugestii pentru economia de energie si apa
Informatiile de mai jos va vor ajuta sa utilizati masina intr-o manierd ecologica si cu economie de energie/apa.

Utilizati produsul la cea mai ridicatd capacitate de incdrcare permisd pentru programul pe care [-ati
selectat, dar nu o supraincdrcati. Consultati , Tabel de programe si consum”.

e Respectati instructiunile privind temperatura de pe ambalajul detergentului.

e Spalati la temperaturi joase rufele cu grad redus de murdarire.

e Folositi programe mai scurte pentru a spéla cantitati mici de rufe cu grad redus de murdarire.

e Nu folositi ciclul de prespalare si temperaturi mari pentru rufele care nu sunt foarte murdare sau patate.
e Dacd doriti sd uscati rufele in uscdtor, selectati viteza de centrifugare maxima recomandaté pentru

programul de spalare.

e Nu utilizati o cantitate de detergent mai mare decét cea recomandata pe ambalajul acestuia.
4.2.4 Introducerea rufelor

1.
2.
3.

Deschideti usa.

Introduceti rufele in masind faréd a le presa.

Impingeti si inchideti usa impingand-o pand cand auziti un sunet de blocare. Asigurati-va cd nu exista rufe
prinse la usd. Usa de serviciu este blocata in timpul programului de spdlare. Usa poate fi deschisa numai
dupa terminarea programului.

4.2.5 Capacitatea corecta
Capacitatea maxima depinde de tipul de rufe, de gradul de murdarire si de programul de spdlare selectat.
Masina regleaza automat cantitatea de apd in functie de greutatea rufelor introduse.

este supraincarcata. in plus, pot aparea probleme legate de vibratii si zgomot.

A AVERTISMENT: Urmériti informatiile din , Tabelul de programe si consumuri”. Eficienta spélérii va scidea dac masina
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4.2.6 Utilizarea detergentului si balsamului

Cand folositi detergent, balsam, apret, pigment, indlbitor, decolorant sau substante anti-calcar, cititi cu atentie instructiunile de pe ambalaj si
respectati cantitatile recomandate. Folositi un recipient de dozare dacd este disponibil.

BIISO)
Sertarul pentru detergent are trei compartimente:
— (1) pentru prespélare
— (2) pentru spalare
— (3) pentru balsam
— (&) In plus, exista un sifon in compartimentul pentru balsam.

Detergent, balsam si alte substante de curatare

* Adaugati detergent si balsam inainte de Tnceperea programului de spalare.

e In timpul ciclului de spélare, nu 1&sati sertarul pentru detergent deschis!

e Daca folositi un program fard prespalare, nu puneti detergent in compartimentul pentru prespdlare
(compartimentul nr.,1”).

e Daca folositi un program cu prespalare, nu puneti detergent lichid in compartimentul pentru prespélare
(compartimentul nr.,1").

e Nu selectati un program cu prespalare daca folositi detergent in punga sau in bila. Amplasati punga sau bila
cu detergent direct intre rufele din masina.

Dacé folositi detergent lichid, introduceti-I in compartimentul principal de spalare (compartimentul numéarul
,2").

Alegerea tipului de detergent

Tipul detergentului care trebuie folosit depinde de programul de spalare si de tipul si culoarea tesaturii.

e Utilizati detergenti diferiti pentru rufe colorate si rufe albe.

e Spdlati hainele delicate numai cu detergenti speciali (detergent lichid, sampon de lana etc.) pentru haine

delicate, folosind programele sugerate.

e Cand spdlati rufe si cuverturi in culori inchise se recomanda folosirea unui detergent lichid.

e Spdlati rufele din lana folosind programul sugerat si un detergent special pentru lana.

e Examinati descrierile programelor pentru a identifica programele sugerate pentru diverse textile.

e Toate recomandérile cu privire la detergenti sunt valabile pentru intervalele de temperatura selectabile ale

programelor.

ﬁ ATENTIE: Folositi doar detergenti pentru masini de spélat.
ATENTIE: Nu folositi praf de sépun.

Dozarea detergentului

Cantitatea de detergent care trebuie folosita depinde de cantitatea de rufe, de gradul de murddrire si de

duritatea apei.

e Nu depasiti cantitatile recomandate pe ambalajul detergentului pentru a evita spumarea excesiva, clatirea
insuficientd, costurile ridicate si afectarea mediului.

e Folositi mai putin detergent pentru a spala cantitti mici de rufe sau rufe cu grad redus de murdarire.

Utilizarea balsamului

Turnati balsamul in compartimentul pentru balsam al sertarului de detergent.

e Nu depasiti marcajul (>max<) de pe compartimentul pentru balsam.

e Daca balsamul a devenit vascos, diluati-l cu apa inainte de a-I turna in sertarul pentru detergent.
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Utilizarea detergentilor lichizi

Daca produsul contine un recipient pentru detergentul lichid:

e Introduceti recipientul pentru detergent lichid in compartimentul nr ,2".

e Dacd detergentul lichid si-a pierdut fluiditatea, diluati-l cu apd inainte de punerea acestuia in
sertarul de detergent.

Daca produsul este dotat cu o piesa pentru detergent lichid:

e (and detergentul lichid este utilizat, rotiti
{} @ capacul conform indicatilor din imagine.
Capacul va actiona ca o barierd atunci cand
este pozitionat.

e Dacd este necesar, curdtati dispozitivul cu apa
atunci cand este la locul sdu sau dacd este
indepdrtat.

e Daca folositi detergent pudra, dispozitivul
trebuie fixat in pozitia superioara.

Daca produsul nu contine o cupa pentru detergent lichid:

e Nu utilizati detergent lichid pentru prespalare.

e Detergentul lichid péteaza hainele atunci cand este folositd functia Pornire temporizatd. Daca folositi functia

Pornire temporizatd, nu folositi detergent lichid.

Utilizarea detergentilor sub forma de gel si tablete.

e Daca detergentul gel are o consistentd lichida si masina nu are o cupa speciald pentru detergent lichid,
turnati detergentul gel in compartimentul principal pentru detergent in timpul primei alimentari cu apd.
Dacé masina este dotata cu o cupa pentru detergent lichid, turnati detergentul in cupa inainte de a porni
programul.

¢ Daca detergentul gel nu are o consistentd lichidd sau este sub forma de capsule, puneti-1 direct in tambur
inainte de nceperea spalarii.

e Plasati detergentul tabletd in compartimentul principal de spalare (compartiment nr. ,2”) sau direct in
tambur fnainte de spdlare.

Utilizarea apretului

e Addugati apretul lichid, apretul praf sau pigmentul in compartimentul pentru balsam.

Nu folositi impreuna balsam si apret in acelasi ciclu de spalare.
Stergeti interiorul masinii cu o carpa umeda si curatd dupd ce folositi apret.

Utilizarea produselor anti calcar

e Daca este cazul, folositi produse anti calcar destinate masinilor de spalat.

Folosirea inalbitorilor
Adaugati indlbitorul la inceputul ciclului de spélare selectand un program de prespalare. Nu punei
detergent in compartimentul pentru prespdlare. Ca alternativa, selectati un program cu clatire suplimentard
si addugati indlbitorul in timp ce masina se alimenteaza cu apa din compartimentul pentru detergent in
cursul primului ciclu de clatire.

e Nu amestecati inalbitorul cu detergentul.

e Folositi o cantitate mica (aprox. 50 ml.) de indlbitor si clatiti bine hainele, deoarece acesta poate cauza
iritarea pielii. Nu turnati indlbitorul pe rufe si nu il folositi pentru rufe colorate.
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e Cand utilizati decoloranti pe baza de oxigen, selectati un program care spald rufele la temperaturi mai

scazute.

e Decolorantul pe baza de oxigen poate fi folosit impreund cu detergentul; dacd nu au aceeasi consistenta,
introduceti mai Tntai detergentul in compartimentul numérul ,2” al sertarului pentru detergent si asteptati
ca masina sd spele detergentul din compartiment. In timp ce masina se alimenteaza in continuare cu apa,
adaugati decolorantul in acelasi compartiment.

4.2.7 Sfaturi pentru spalarea eficienta

(Interval de temperaturi
recomandate in functie de nivelul
de murdarire: 40-90 °C)

(Interval de temperaturi
recomandate in functie de nivelul
de murdarire: rece -40 °C)

recomandate in functie

de nivelul de murddrire:

rece -40 °C)

. L Negre/Culori | Delicate/Lana/
Culori deschise si albe Colorate inchise Mitase
(Interval de
(Interval de temperaturi | temperaturi

recomandate in
functie de nivelul
de murdarire: rece
-30 °C)

Foarte
murdare

(pete dificile
cum ar fi iarba,
cafeaua, fructele

Poate necesita tratarea prealabild
a petelor sau prespélarea.
Detergentii praf sau lichizi
recomandati pentru rufe albe pot
fi folositi in dozele recomandate
pentru haine foarte murdare. Se
recomanda folosirea detergentilor
praf pentru curdtarea petelor de

Detergentii praf sau lichizi
recomandati pentru rufe colorate
pot fi folositi in dozele recomandate
pentru haine foarte murdare. Se
recomanda folosirea detergentilor
praf pentru curdtarea petelor

de argild si pdmant, precum si

a petelor sensibile la inalbitori.

Detergentii lichizi
recomandati pentru
rufe colorate si culori
intunecate pot fi folositi
in dozele recomandate
pentru haine foarte
murdare.

Se recomandd
folosirea
detergentilor lichizi
pentru rufe delicate.
Rufele din land si
mdtase trebuie
spdlate cu detergent

= si sangele.) argila si pamént, precum si a o D special pentru And.

s Y J Y

;E petelor sensibile la nalbitor, Folositi detergent fard indlbitori.

T Grad i Se recomanda

E " - Detergentii praf sau lichizi Detergentii \.|ch|2| folosirea

@ normal de | Detergenti praf sau lichiz recomandati pentru rufe colorate recomandaff pentru detergentilor lichizi

pcfl murdarire | recomandali pentru rufe albe pot | g TFr)l dozele recomandate | [UTe colorate si culor entrg rufe delicate

@ fi folositi in dozele recomandate P . ntunecate pot fi folositi P A

g (O¢ exemplu, pentru haine cu grad normal de pentru haine cu grad normal de in dozele recomandate Rufele din Iand gi

8 urmele ramase ari i i 4 i

= } murdarire. murddrire. Sg vor TOFOSI detergenti pentru haine cu grad ma}ase trebuie
pe guler si care nu contin indlbitor. 0 ld i spalate cu detergent
mansete) ormay de murdarire. special pentru lana.
Grad . - Detergentii praf sau lichizi Detergentli l.iChiZi ﬁ)ﬁorsei?g;n e
redus de Dl s el recomandati pentru rufe colorate GENIEL A detergentilor lichizi

dari fecoandanpeniiifelooot ot fi folositi in dozele recomandate Uip GO lit entru rufe delicate
muradarire fi folositi in dozele recomandate Eentru hainve cu grad redus de intunecate pot fi folositi Eufele din 1404 si '
pentru haine cu grad redus de B i .| in dozele recomandate % .

puigee | i
vizibile.) ' ' redus de murdarire. P Y

special pentru lana.

4.2.8 Durata program afisata X
Puteti vedea durata programului pe afisajul masinii in timp ce selectati programul. In functie de cantitatea de rufe
incdrcata in masing, spuma, conditiile dezechilibrate de incércare, fluctuatiile de alimentare cu curent, presiunea
apei si setdrile de program, durata programului se ajusteaza automat in timpul functionarii acestuia.

SITUATIE SPECIALA: La pornirea programelor de Bumbac si Bumbac Eco, afisajul indicé durata pentru o fncércare
pe jumétate, acesta fiind cel mai frecvent caz. In 20-25 de minute dupd pornirea programului, masina detecteaza
cantitatea reald de incarcare. Dacd cantitatea incarcatd detectatd este mai mare decat jumatate din cantitatea ce
poate fi incarcatd, programul de spélare se va ajusta iar durata programului va creste automat. Puteti urmari aceasta
schimbare pe afisaj.
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4.3 Utilizarea produsului

4.3.1 Panou de control

1 - Buton de selectare a programului (Pozitia superioara 6 - Buton Functie auxiliara 3
Pornit / Oprit) 7 - Buton Functie auxiliara 2
2 - Afisaj 8 - Buton Functie auxiliara 1

3 - Buton reglare timp de finalizare
- Indicator urmarire program
5 - Buton Pornire / Pauzd

9 - Buton Reglare viteza de centrifugare
10 - Buton Reglare temperaturd

Tabelul simbolurilor

=] [~ ] 00, =
) I OQO 'll @: @ =
— (HAY =
Prespalare  Rapid Rapid+ Clatire Apa Anti sifonare  Indepartare bur Mud Noapte Inmmere Amanare

Inmu\ere la AutoDose Detergent Balsam
suplimentara  supli- par animale clatire cald lichid selectat  selectat
mentara

& O e & N D

Clatire Centrifug-  Evacuare  Temperaturd  Centrifugare  Nu Apé de la L\psa de Tempanza Usd COpn PomitOprit  Pornire / Nwel de
are+Evacuare Centrifugare ~ robinet apa re Blocare  Blocare Pauzi
(Rece)

Spa\are Anulare Antisifonare+  Uscare  Uscare
151arsm)

Adaugare  Program
murdérire haine descarcat

Uscare pentru Uscare pentru~ Uscare
adifionald  asezarein  calcare temporizata
dulap

4.3.2 Pregatirea masinii
1. Asigurati-va cd furtunurile sunt bine conectate.
2. Conectati masina la priza.
3. Deschideti complet robinetul.
4. Puneti rufele in masina.
5. Adaugati detergent si balsam de rufe.

4.3.3 Selectarea programului si sfaturi pentru spélarea eficienta
1. Selectati programul adecvat pentru tipul, cantitatea si gradul de murdarire al rufelor in concordanta cu
datele din tabelele ,Programe si consumuri” si , Temperaturd” de mai jos.
2. Selectati programul dorit cu ajutorului butonului Selectare program.
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4.3.4 Tabel de programe si consumuri

RO Functiei auxiliare
£ Interval de temperaturi
LD 2 % é selectabilep"c
= = =) x 3 & +
g g : 5lel® % g
5| 8 g | £ | E|&|8 |2
90 8 95 2,40 1600 . . . . Rece-90
Bumbac 60 8 95 1,80 1600 . . . Rece-90
40 8 93 0.97 1600 . . . . Rece-90
40" 8 51,0 0,980 | 1600 40-60
40 4 34,0 0,535 1600 40-60
Eco 40-60 407 2 27,0 0,305 1600 40-60
60** 8 51,0 0,990 1600 40-60
60** 4 36,5 0,670 | 1600 40-60
60 3 135 1200 1200 . . . . Rece-60
Sintetice
40 3 0,85 1200 1200 . . . . Rece-60
90 8 66 2,20 1400 . . . Rece-90
Spélare Rapida / Expres 14' 60 8 66 1,20 1400 . . o Rece-90
30 8 66 0,20 1400 . . . Rece-90
Spalare Rapidd / Expres 14" + Spalare rapida 30 2 40 0,15 1400 . . . Rece-30
Mixt 40 3,5 83 1,00 800 . . . Rece-40
Land / Spélare Manuala 40 15 62 0,55 1200 . Rece-40
Materiale delicate 30 35 60 0,79 800 . Rece-40
Jeans / Culori inchise 40 35 88 1,05 1200 . . * . Rece-40
Articole iarna 40 35 58 0,60 1200 . Rece-40
Anti Pete 30 4 85 1,70 1600 . . 30-60
Antialergic-+Abur 90 8 135 2,70 1600 40-90
Geci cu puf+Abur 60 2 105 1,90 1000 . 40-60
Camasi-+Abur 60 3 70 1,90 800 . . . . 40-60
Curatarea tamburului 90 80 2,30 600 90

e : Selectabil

*: Selectat automat, nu poate fi anulat.
** Eco 40-60 (<Ker)) este programul test in conformitate cu standardul EN 60456:2016 si cu eticheta
energeticd a Regulamentului Delegat al Comisiei (UE) 1061/2010)
***:Ec040-60cuselectareatemperaturiide40°CesteprogramultestinconformitatecuEN60456:2016/prA:2019sicu
eticheta energeticd a Regulamentului Delegat al Comisiei (UE) 2019/2014

-: A se vedea descrierea programului pentru incarcare maxima.
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Valori de consum (RO)

g

s | =_ | = s_| g3 | ¢ 2 =Fs

19} 2= S a< o= S 2T (SRt
Eco 40-60 40 1200 8 03:38 0,980 51,0 41 52

40 1200 4 02:47 0,535 34,0 32 53

40 1200 2 02:47 0,305 27,0 25 55
Bumbac 20 1200 8 03:40 0,600 93,0 20 53
Bumbac 60 1200 8 03:40 1,800 95,0 60 53
Sintetice 40 1200 3 02:25 0,850 70,0 40 40
Spalare Rapida 30 1200 8 00:28 0,200 66,0 23 62

ambientale, tipului si cantitatii de rufe, selectarii functiilor auxiliare si a vitezei de centrifugare si a schimbdrilor valorilor tensiunii
electrice.

Puteti vedea timpul de spélare pe afisajul masinii dumneavoastra cand selectati un program. in functie de cantitatea de rufe pe care ati incdrcat-o in
masina dumneavoastrd, poate fi o diferentd de 1 - 1,5 ore intre durata afisatd pe afisaj si durata efectiva a ciclului de spélare. Durata va fi corectatd
automat imediat dupd ce incepe programul de spélare.

m Consumul de apa si energie poate varia, fiind supus schimbarilor de presiune, duritate si temperaturd a apei, ale temperaturii

Functiile auxiliare din tabel pot varia in functie de modelul masinii.
Modurile de selectie a functiilor auxiliare pot fi modificate de compania producatoare.
Modurile de selectie existente pot fi eliminate si se pot adduga moduri noi.

Selectati intotdeauna cea mai scazutd temperaturd corespunzatoare. Cele mai eficiente programe in ceea ce priveste consumul de
energie sunt, in general, cele care au performante la temperaturi scazute si duratd mai mare.

Zgomotul si continutul de umezeald ramase sunt influentate de viteza de centrifugare: cu cét este mai mare viteza de centrifugare in
faza de centrifugare, cu atat este mai mare zgomotul si mai scdzut continutul de umiditate ramas.

4.3.5 Programe principale

In functie de tipul de material, utilizati urmatoarele programe principale de spalare.

* Bumbac

Folositi acest program pentru spdlarea rufelor rezistente din bumbac (cearsafuri, lenjerie de pat, prosoape, halate

de baie, lenjerie intimd etc.). Cand se apasd butonul pentru functia spalare rapida, durata programului se reduce
considerabil, insa performanta de spalare reala este asigurata de miscarile de spdlare intensive. Dacd nu este selectata
functia spélare rapidd, spalarea si cldtirea la performante superioare sunt asigurate pentru rufele foarte murdare.

e Sintetice

Puteti utiliza acest program pentru a spala tricouri, tesaturi mixte din material sintetic/bumbac etc. Durata
programului este semnificativ mai scurtd si este asigurata o performantd de spalare mai eficientd. Daca nu este
selectata functia spalare rapidd, spélarea si clatirea la performante superioare sunt asigurate pentru rufele foarte
murdare.

e Lana / Spalare manuala

Utilizati acest produs pentru a spala imbracamintea delicata / din land. Selectati temperatura corespunzatoare
potrivit etichetei articolelor dumneavoastra de imbracaminte. Rufele dvs. vor fi spalate cu miscdri deosebit de
delicate, pentru evitarea deteriordrii.
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4.3.6 Programe suplimentare
Masina de spdlat este dotata cu programe suplimentare pentru cazuri speciale.

G_] Programele suplimentare pot sd difere in functie de modelul maginii.

Eco 40-60
Programul Eco 40-60 este capabil s curete rufe din bumbac cu grad normal de murddrire care sunt declarate ca
lavabile la 40°C sau 60°C, impreund, in acelasi ciclu, si ca acest program este folosit pentru a evalua respectarea
legislatiei UE cu privire la ecodesign.
Desi acest program dureaza mai mult decat celelalte, cu acesta economisiti o cantitate semnificativa de energie
si apd. Temperatura reald a apei poate fi diferitd de temperatura de spalare declaratd. In momentul cand incarcati
magina cu o cantitate de rufe mai micd (de ex. ¥2 din capacitate sau mai putin), perioadele din pasii programului pot
deveni in mod automat mai scurte. In acest caz, consumul de energie si apa va scadea mai mult, oferind o spélare mai
economica.

Antialergic+
Utilizarea curatarii cu abur la inceputul programului permite indepdrtarea mai usoard a murdariei.
Utilizati acest program pentru rufele dumneavoastrd ce necesitd o spalare antialergica si igienica la o temperatura
ridicatd, cu un ciclu de spalare intens si de duratd (haine pentru bebelusi, cearsafuri, lenjerii de pat, lenjerie intima
etc., articole din bumbac). Nivelul ridicat de igiena este asigurat datoritd aplicarii aburului inaintea inceperii
programului, datoritd duratei mari de incalzire, precum i a clatirii suplimentare.

e Materiale delicate

Puteti utiliza programul pentru a spala rufe delicate, cum ar fi hainele tricotate mixte din bumbac / material sintetic
sau sosetele. Miscdrile de spalare ale acestui program sunt mai delicate. Setati temperatura la 20 de grade sau folositi
optiunea Spalare rece pentru haine a cdror culoare doriti sd o pastrati.

o Spalare Rapida / Expres 14

Folositi acest program pentru a spdla rapid haine din bumbac cu un grad scdzut de murddrire. Durata
programului poate fi redusd pand la 14 minute atunci cand este selectata functia spalare rapida. Atunci cand
este selectata functia spalare rapida, se pot spala maxim 2 (doud) kg de rufe.

e Gulori inchise / Jeans

Utilizati acest program pentru a pastra culoarea hainelor dvs. inchise la culoare sau a blugilor. Acest program oferd o
inalta eficientd la spalare, gratie unei miscari speciale a cuvei, chiar si la temperaturi scdzute. Pentru rufele de culoare
inchisd, este recomandat sd folositi detergent lichid sau sampon special pentru lana. Nu spalati haine delicate care
contin 1ana etc,. cu acest program.

e Mix 40

Folositi acest program pentru a spala impreund haine sintetice si din bumbac, féré a le sorta.
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e Camasi

Acest program este folosit pentru a spala impreund camdsi din bumbac, materiale sintetice sau combinate. Reduce

cutele. La sfarsitul programului se utilizeazd abur pentru a ajuta functia de reducere a cutelor. Profilul special de

centrifugare si aburul utilizat la sfarsitul programului reduc cutele de pe camadsile dvs. Atunci cand este selectata functia
spalare rapidd, se executd algoritmul de Pre-tratare.

o Aplicati substanta chimica de pre-tratare direct pe haine sau addugati-o impreuna cu detergentul atunci cand
masina incepe sa se alimenteze cu apa din compartimentul principal pentru spalare. Astfel, puteti obtine aceeasi
performanta ca la spalarea normald, intr-o perioada de timp mult mai scurta. Durata de utilizare a camasilor dvs. va
creste.

e Articole de iarna (Sport)

Utilizati acest program pentru a spdla echipamente pentru activitati in aer liber / echipamente sportive care contin un
amestec de bumbac/material sintetic, precum si haine impermeabile, cum ar fi cele din gore-tex. Acest program spald
rufele delicat, multumitd miscarilor speciale de rasucire.

e Anti-pete

Masina dvs. de spalat are un program special pentru pete prin care se asigura eliminarea eficientd a unor diverse
tipuri de pete. Utilizati acest program doar pentru rufe durabile cu culori rezistente din bumbac. Nu spalati rufe
delicate sau a caror culoare nu rezista, la acest program. Inainte de spdlare, verificati etichetele articolelor de
imbrdcaminte (se recomanda pentru camasi, pantaloni, pantaloni scurti, tricouri, haine de bebelusi, pijamale,
sorturi, asternuturi, huse de pilote, cearsafuri, prosoape pentru baie / plajd, prosoape obisnuite, ciorapi si lenjerie
intim& din bumbac potrivitd pentru cicluri lungi de spélare si la temperatura ridicatd) Puteti utiliza programul
automat pentru pete pentru a elimina 24 de tipuri de pete impértite in doud grupe diferite conform selectiei functiei
rapide. Puteti vedea grupele de pete pe baza selectiei functiei rapide.

Mai jos, puteti vedea grupele de pete pe baza selectiei functiei rapide.

Atunci cand este selectata functia rapida:

Sange Ou Suc de fructe Curry
Ciocolata Ceai Ketchup Gem
Budinca Cafea Vin rosu Cérbune

Atunci cand nu este selectata functia rapida:

Unt Cola Mancare Machiaj

larba Transpiratie Maioneza Ulei de masind
. < Mancare pentru

Noroi Guler murdar Sos pentru salatd bebelusi

e Selectati programul pentru pete.

e Gasiti tipul de patd in grupurile de pete exemplificate mai sus si selectati butonul pentru functia auxiliara
rapida pentru a selecta grupul corespunzator.

e Cititi cu atentie etichetele articolelor de imbracaminte si asigurati-va ca temperatura si viteza de centrifugare
selectate sunt potrivite.

e Geci cu puf

Utilizati acest program pentru a spdla pardesiuri, veste, jachete etc, care au eticheta ,spalare la masind”.
Datoritd profilurilor speciale de centrifugare ale acestui program, apa ajunge in golurile de aer dintre pene.
La sfarsitul programului se utilizeaza abur pentru a inmuia rufele groase precum prosoapele.
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4.3.7 Programe speciale
Pentru aplicatii specifice, selectati oricare din urmatoarele programe.

e Clatire
Utilizati acest program atunci cand doriti sd clatiti sau sa apretati rufele separat.

e Stoarcere+Evacuare

Utilizati acest program pentru a scurge apa de pe haine/din masind.

Inainte de selectarea acestui program, selectati viteza de centrifugare dorita si apdsati pe butonul Pornire/Pauzd. Pentru
inceput, apa din masind va fi evacuata. Apoi rufele vor fi stoarse la viteza de centrifugare setata iar apa scursa din
acestea va fi evacuatd.

Daca doriti evacuarea apei fara centrifugarea rufelor, selectati programul ,Evacuare-+centrifugare”, si selectati functia
Fard centrifugare, apdsand butonul pentru reglarea vitezei de centrifugare. Apdsati butonul Start / Pauza.

G_] Folositi o turatie de centrifugare mai mica pentru rufe delicate.

4.3.8 Selectarea temperaturii
La selectarea unui program nou, este afisata temperatura recomandata pentru programul selectat pe indicatorul de
temperatura.
Pentru scaderea temperaturii, apasati din nou pe butonul pentru reglarea temperaturii. Temperatura va scadea
treptat. Indicatoarele pentru nivelul temperaturii nu se vor aprinde atunci cand este selectat nivelul rece.

m Daca programul nu a ajuns la etapa de incalzire puteti modifica temperatura fard a comuta la modul Pauza.

4.3.9 Selectare viteza centrifugare
Cand selectati un program nou, este afisata viteza de centrifugare recomandata pentru acesta.
Pentru a scadea viteza de centrifugare, apasati pe butonul pentru reglarea vitezei de centrifugare. Viteza de
centrifugare va scadea treptat. Apoi, in functie de modelul masinii, optiunile ,Amanare clatire” si ,Fara centrifugare”
vor apdrea pe afisaj. Dacé este selectat ,Fara centrifugare”, indicatorul pentru nivelul de clatire nu se va aprinde.
Amanare clatire
Daca nu doriti s& scoateti imediat rufele din masind dupa ce programul s-a finalizat, puteti utiliza functia de
amanare a clatirii pentru a mentine rufele in apa finala de cldtire si pentru a preveni incretirea acestora in
momentul cand nu este apd in masind. Apasati butonul Start/Pauza dupd acest proces in cazul in care doriti
evacuarea apei fara centrifugarea rufelor. Programul va continua sa functioneze de unde a ramas, va scurge
apa si apoi se va finaliza.
Pentru centrifugarea hainelor tinute in apd, reglati Viteza de Centrifugare si apasati butonul Pornire / Pauza.
Programul va reporni. Apa va fi scursg, rufele centrifugate si programul se va termina.

[i] Daca programul nu a ajuns la etapa de centrifugare, puteti modifica viteza férd a comuta masina in modul Pauzd.

4.3.10 Selectarea functiilor auxiliare
Selectati functiile auxiliare dorite fnainte de inceperea programului. De asemenea, puteti sa selectati sau sd anulati
functiile auxiliare care sunt potrivite pentru programul functional férd a apasa butonul Start / Pauza atunci cand
masina este in functiune. Pentru a face acest lucru masina trebuie sd se afle cu o etapa nainte de functia auxiliard
pe care doriti s& o selectati sau anulati. Daca functia auxiliard nu poate fi selectatd sau anulatd, indicatorul luminos
corespunzator acesteia va clipi de 3 ori pentru avertizare.
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Dacd o functie auxiliard secundard intrd i conflict cu prima functie selectatd inainte de pornirea masinii, prima functie selectaté va fi anulatd iar
selectarea celei de-a doua functii auxiliare va rdmane activa.

0 functie auxiliara care nu este compatibila cu programul nu poate fi selectata. (Consultati , Tabelul de programe si consum”)

Butoanele pentru functii auxiliare pot varia in functie de modelul masinii.

4.3.10.1 Functii auxiliare

* Prespalare
Prespdlarea este necesara numai pentru haine foarte murdare. Neutilizarea functiei Prespdlare va economisi
energie, apd, detergent si timp.

G_] Se recomanda prespalarea fard detergent pentru voaluri si perdele.

e Spalare rapida

Cand este selectata aceasta functie, durata programelor corespunzatoare se reduce cu 50%.

Datorita pasilor de spdlare optimizati, activitatii mecanice intense si consumului optim de apad, se obtine o
performantd ridicata de spalare,in ciuda duratei reduse.

e Clatire suplimentara

Aceasta functie permite masinii sa efectueze incd un ciclu de clatire in plus fata de cel efectuat dupd spalarea
principald. In acest mod, se poate reduce riscul ca pielea sensibila (bebelusi, piele alergica etc.) sa fie afectatd
de urmele de detergent de pe rufe.

4.3.10.2 Functii/Programe selectate prin Apasarea butonului Functii timp de 3 secunde

<
e Curatarea tamburului Sz

Apasali si tineti apdsat butonul Functiei auxiliare 1 timp de 3 secunde, pentru a selecta programul.

Utilizati acest program regulat (la fiecare 1-2 luni) pentru a curdta cuva si a intretine igiena masinii. Rulati programul cu
masina complet goald. Pentru obtinerea unor rezultate mai bune, puneti pulbere anti-calcar pentru masini de spalat in
compartimentul pentru detergent nr. ,2”. Dupd terminarea programului, lasati usa de serviciu intredeschisa astfel incat
interiorul masinii sa se usuce.

m Acesta nu este un program de spalare. Acesta este un program de intretinere.

Nu rulati programul cand existd obiecte fn masind. Daca incercati s& faceti acest lucru, masina va detecta automat incarcatura din interior si va
abandona programul.

- Blocare pentru copii
Cu functia Blocare pentru copii, dumneavoastra puteti evita modificarea setdrilor masinii de catre copii. Astfel,
puteti evita orice modificdri aduse unui program care ruleaza.
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Dacd butonul de selectare a programului este rotit fn timp ce functia Blocare pentru copii este activd, se afiseaza mesajul ,Con”. Cand functia
Ei] Blocare pentru copii este activatd, nu puteti schimba programele, temperatura selectatd, viteza sau functiile auxiliare.

Chiar daca se selecteaza un alt program cu butonul de Selectare a programului, in timp ce functia de Blocare pentru copii este activa, programul
selectat anterior va continua sa deruleze.

Pentru a activa functia Blocare pentru copii: .

Apésati si mentineti apasat butonul 2 al Functiei Auxiliare timp de 3 secunde. In timp ce tineti apasat butonul
timp de 3 secunde, se vor afisa C03, C02 si CO1. Apoi, se va afisa ,Con” pentru a avertiza utilizatorul ca functia
Blocare pentru copii este activatd. Daca apdsati orice buton sau daca rotiti butonul de selectare al programului in
timp ce functia Blocare pentru copii este activatd, se va afisa acelasi avertisment.

Pentru a dezactiva functia Blocare pentru copii:

Apésati si tineti apasat butonul Functiei auxiliare 2 timp de 3 secunde in timp ce ruleaz un program. i timp ce
tineti apasat butonul timp de 3 secunde, se vor afisa C03, C02 si CO1. Apoi, se va afisa ,COF” pentru a avertiza
utilizatorul ca functia Blocare pentru copii este dezactivata

Pe langd metoda de mai sus, pentru a dezactiva Blocarea pentru copii, rotiti butonul de Selectare a programului in pozitia Pornit / Oprit, atunci
m cand nu ruleaza nici un program, si selectati un alt program.

Functia Blocare pentru copii nu va fi dezactivatd dupa o pana de curent sau dupa scoaterea din prizd a masinii.

* Anti sifonare+ @3"

Dacd tineti apasat butonul 3 de selectare a unei functii auxiliare timp de 3 secunde, aceastd functie va fi selectatd, iar
indicatorul luminos de monitorizare a programului corespunzator se va aprinde. Cand este selectata aceasta functie,
tamburul se va roti timp de maximum opt ore pentru a se asigura ca rufele nu vor avea cute la finalul programului.
Oricand in timpul acestor opt ore, puteti anula programul si scoateti rufele din masina. Pentru a iesi din modul
Asteptare, rotiti butonul pentru selectarea programului sau apasati orice alt buton. Indicatorul luminos de urmérire a
programului va ramane pornit dacd terminati programul apdsand pe orice buton. Daca selectati terminarea functiei
prin rotirea butonului de selectie a programului, indicatorul luminos de urmdrire a programului va ramane aprinsa

sau se va stinge in functie de programul selectat. Daca nu anulati functia prin apdsarea butonului 3 pentru functie
auxiliara timp de 3 secunde, va fi utilizat si pentru urmatoarele cicluri de spalare.

4.3.11 Reglarea timpului de finalizare
Functia de reglare a timpului de finalizare va permite sa setati timpul de finalizare la maximum 19 ore. Puteti creste acest
timp cu intervale de 1 ora.

m Nu utilizati detergent lichid daca ati selectat functia de reglare a timpului de finalizare. Petele ar putea s& rdména pe haine.

1. Deschideti usa de serviciu, introduceti rufele si adaugati detergentul etc.

2. Selectati programul de spalare, temperatura, viteza de centrifugare si functiile auxiliare, daca sunt
necesare.

3. Apasati pe butonul Reglarea timpului de finalizare si selectati timpul dorit.

4. Apasati butonul Start / Pauza. Este afisat timpul de finalizare temporizat setat. Va incepe numardtoarea inversa pentru
finalizarea temporizatd. Pe afisaj, semnul ,_" se va misca in sus i in jos langd durata de temporizare.

m Dacd programul nu a inceput, puteti adduga rufele in magind in timpul finalizarii temporizate.

5. La sfarsitul numératorii inverse va fi afisata durata programului selectat. ,_" va dispérea si va porni
programul selectat.
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Modificarea intervalului de finalizare temporizata

Pentru a modifica intervalul in timpul numératorii inverse: Rotiti butonul de selectie pentru a anula pornirea temporizata,

apoi setati din nou durata.

1. Apasati butonul de reglare a timpului de finalizare. Cand se apasé pentru prima data, durata programului va fi
rotunjitd la valoarea intreaga cea mai apropiatd. Fiecare apdsare ulterioara va mari timpul cu o ord.

2. Daca doriti sa reduceti timpul temporizat, apasati butonul de reglare a timpului de finalizare de mai mult ori
pana cand este atins timpul dorit.

Anularea functiei de finalizare temporizata

Daca doriti sa anulati numdrdtoarea inversd a timpului de finalizare temporizatd si s incepeti rularea programului

imediat:

1. Setati butonul de selectia a programelor la orice program. Astfel, durata finalizérii temporizate se va anula.
Indicatorul luminos Terminare/Anulare lumineaza continuu.

2. Selectati apoi programul pe care doriti sa il porniti.

3. Apdsati butonul Pornire / Pauza pentru a porni programul.

4.3.12 Pornirea programului
1. Apasati butonul Pornire / Pauza pentru a porni programul.
2. Indicatorul luminos de urmarire a programului se va aprinde.

Dacd niciun program nu este pornit sau nicio tasta nu este apasata timp de 10 minute in timpul procesului de selectie a programului, indicatoarele
afisajului se vor stinge. Indicatoarele luminoase se vor reaprinde la rotirea butonului pentru selectarea programului.

4.3.13 Etapele programului
Evolutia unui program in derulare poate fi urmaritd cu ajutorul indicatorului de urmadrire a programului. La inceputul
fiecdrei etape a programului, se va aprinde indicatorul luminos corespunzator.

[i] Dacd functia ,Anti-sifonare+" si functia auxiliara sunt selectate, LED-urile ,Sférsit” si ,Anti-sifonare+" vor fi aprinse simultan in timpul acestei
etape.

Pentru a opri programul in timpul functiondrii etapei ,Anti-sifonare+", apésati orice buton i rotiti butonul de selectie a programului.

Puteti modifica functiile auxiliare si setarile legate de viteza de centrifugare si temperaturd fard a opri derularea
programului.. Pentru aceasta, schimbarea pe care o faceti trebuie sé se desfasoare dupd etapa programului care
este in desfasurare. Daca modificarea nu este permisd, indicatoarele corespunzatoare lumineaza de 3 ori.

Dacd masina nu incepe ciclul de centrifugare a rufelor, este posibil s fie activd functia Clétire prelungita sau este posibil ca sistemul automat de
detectie a incarcarii dezechilibrate sé fie activat datoritd distributiei inegale a rufelor in masina.

4.3.14 Blocarea usii de serviciu
Usa de serviciu a maginii are un sistem de blocare care impiedica deschiderea usii de serviciu in cazul in care
nivelul apei este nepotrivit.
Cand masina este in modul Pauzd, indicatorul luminos pentru usa de serviciu lumineaza intermitent. Masina verifica
nivelul apei din interior. Daca nivelul este corespunzdtor, indicatorul pentru usa de serviciu se stinge, iar usa poate fi
deschisd in decurs de 1-2 minute.
Daca nivelul este nepotrivit, indicatorul usii de serviciu rdmane aprins, iar aceasta nu poate fi deschisa. Daca
este necesar sa deschideti usa de serviciu in timp ce indicatorul acesteia este aprins, trebuie sa anulati
programul actual. Consultati ,Anularea programului”.

22 /RO Masina de spalat automata / Manual de utilizare




4.3.15 Modificarea setarilor dupa inceperea programului
Trecerea masinii in modul Pauza.
Pentru a trece masina in modul Pauza in timpul unui program, apasati butonul Pornire / Pauza. Indicatorul
luminos al programului in curs se va aprinde intermitent pe indicatorul de urmarire al programului, indicand ca
masina este In modul pauza.
De asemenea, in momentul cand usa de serviciu este pregatitd pentru a fi deschisd, indicatoarele Usd de
serviciu si etapa programului se vor opri.
Modificarea functiei auxiliare, vitezei si temperaturii
In functie de pasul in care a ajuns programul, dumneavoastra puteti anula sau selecta functiile auxiliare. Consultati,
,Selectarea functiilor auxiliare”.
De asemenea, puteti modific setarile referitoare la viteza si temperaturd. Consultati, ,Selectare viteza
centrifugare” si ,Selectare temperatura”.

Ei_] Dacd nu este posibila nici o modificare, indicatorul corespunzator va lumina de 3 ori.

Adaugarea si scoaterea rufelor.

1. Apasati butonul Start / Pauza pentru a comuta masina in modul pauza. Indicatorul de urmdrire a programului
pentru etapa corespunzatoare in timpul cdreia masina a fost comutaté in modul pauza va lumina intermitent.

2. Asteptati ca usa de serviciu sa poata fi deschisa.

3. Deschideti usa de serviciu si addugati sau scoateti rufe.

4. Inchideti usa de serviciu.

5. Efectuati eventualele modificari ale functiilor auxiliare, temperaturii si vitezei, daca este necesar.

6. Apasati butonul ,,Pornire / Pauza” pentru a porni masina.

4.3.16 Anularea programului
Pentru anularea programului, rotiti butonul de selectare a programului la un alt program. Programul anterior va fi
anulat. Indicatorul luminos Terminare / Anulare va lumina intermitent pentru a indica anularea programului.
Masina va opri programul cand rotiti butonul de selectare a programului; insd, apa din masind nu este evacuata.
Atunci cand selectati si porniti un program nou, programul nou selectat va porni in functie de etapa in care a fost
anulat programul anterior. De exemplu, e posibil sa fie addugata apa sau sa continue sd spele cu apa existenta in
masind.

m in functie de etapa in care ati anulat programul, poate fi necesar s addugati detergent sau balsam de rufe pentru programul din nou selectat.

4.3.17 Finalizarea programului
La finalizarea programului, va fi afisat ,Finalizare”
1. Asteptati pana cand indicatorul usii de serviciu se stinge complet.
2. Pentru a opri masina, rotiti butonul de selectare a programului spre pozitia ,Pornit / Oprit”.
3. Scoateti rufele si inchideti usa de serviciu. Acum, masina dvs. este pregatita pentru urmatorul ciclu de
spalare.

4.3.18 Masina dispune de functia ,,Mod pauza”.
Dupd utilizarea butonului Pornit/Oprit pentru pornirea masinii, daca nu porniti nici un program din etapa de
selectare sau nu efectuati nici o altd operatie sau daca nu faceti nimic timp de 10 minute de la terminarea
programului selectat, atunci masina va comuta automat la modul de economisire a energiei. De asemenea, daca
produsul dvs. este prevazut cu un afisaj care aratd durata programului, acest afisaj va fi oprit complet. Daca rotiti
butonul de Selectare a programului sau atingeti orice buton, indicatoarele luminoase si afisajul se vor comuta
la starea anterioard. Selectiile pe care le efectuati in momentul iesirii din modul de eficientd energetica se pot
schimba. Verificati corectitudinea selectiilor inainte de pornirea programului. Daca este nevoie, efectuati din nou
reglari. Aceasta nu este o eroare.
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4.4 intretinerea si curatarea

Prin curdtarea periodica a produsului se extinde durata de folosinta a produsului si sunt evitate probleme
frecvente.
4.4.1 Curatarea sertarului de detergent
~ Curdtati la intervale regulate sertarul pentru detergent (a fiecare 4-5 cicluri de
‘ /< spélare) conform ilustratiei de mai jos, pentru a preveni acumularea reziduurilor de
detergent.
Ridicati partea din spate a sifonului pentru a-I scoate asa cum este ilustrat.
Daca se aduna prea mult amestec de apa si balsam in compartimentul pentru
balsam, sifonul trebuie curdtat.
1 Apdsati pe butonul punctat de pe sifonul din compartimentul pentru balsam si trageti inspre
dumneavoastrd pentru a scoate compartimentul din masina.
2. Spdlati in chiuveta sertarul pentru detergent si sifonul cu multd apd caldutd. Pentru a preveni intrarea in
contact a reziduurilor cu pielea, curatati-I cu o perie in timp ce purtati manusi.
3 Introduceti sertarul inapoi dupa curatare si asigurati-va ca este hine fixat.
4.4.2 Curatarea usii de incarcare si a tamburului
Pentru produsele cu un program de curdtare a cuvei, va rugam consultati manualul Utilizarea produsului -
Programe.

Repetati procesul Curatare tambur la fiecare 2 luni.
[i] Folositi 0 solutie anticalcar adecvata pentru masini de spdlat.
Dupa fiecare spalare, verificati dacd in tambur nu au ramas substante strdine.
Dac? orificiile din burduf indicate in figurd sunt infundate, desfundati-le cu o
scobitoare.
Obiectele metalice strdine vor provoca pete de rugind pe tambur. Curdtati petele de pe Suprafata
tamburului folosind substante de curatare pentru otel inoxidabil.
Nu folositi bureti de sarma. Acestia vor deteriora suprafetele vopsite, cromate si din
plastic.
4.4.3 Curatarea carcasei si panoului de comanda
Stergeti carcasa masinii cu apd cu sapun sau cu detergent gel delicat si non-coroziv, dupd caz; stergeti apoi
carcasa cu o carpa moale.
Folositi numai o carpa moale si umeda pentru curdtarea panoului de comanda.
4.4.4 Curatarea filtrelor de alimentare cu apa

Filtrele sunt amplasate la capatul racordurilor de alimentare cu apa din partea posterioard a masinii si in
capdtul dinspre robinet al furtunurilor de alimentare cu apa. Aceste filtre previn intrarea in masina de spdlat a
substantelor straine si impuritdtilor din apa. Filtrele trebuie curatate, deoarece se murdaresc.

Tnchideti robinetele.

1.

2. Demontati piulitele furtunurilor de alimentare cu apa
pentru a putea accesa filtrele racordurilor de alimentare
cu apd. Curdtati-le cu o perie adecvatd. Dacd filtrele sunt
prea murdare, scoateti-le cu un cleste si curatati-le.

N 3. Scoateti filtrele si garniturile din capetele plate ale
furtunurilor de alimentare cu apa si curatati-le foarte bine
sub jet de apa.

4. Montati la loc cu grija garniturile si filtrele si strangeti
manual piulitele furtunului.

@
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4.4.5 Evacuarea apei ramase si curatarea filtrului pompei
Sistemul de filtrare al masinii previne infundarea pompei de evacuare a apei cu obiecte solide cum ar fi
nasturii, monedele si fibrele de tesaturi. Astfel, apa va fi evacuatd fard probleme si durata de functionare a
pompei va creste.
Daca masina nu evacueaza apa, filtrul pompei este infundat. Filtrul trebuie curdtat de fiecare data cand se
infunda sau la fiecare 3 luni. Apa trebuie scursé inainte de a curata filtrul pompei de evacuare.
In plus, inainte de transportarea masinii (de ex. la schimbarea domiciliului) la temperaturi scazute, pentru a
preveni inghetarea apei, aceasta trebuie scursa complet.

é ATENTIE: Impuritatile rdmase in filtrul pompei pot deteriora masina sau pot cauza zgomote deranjante.

ATENTIE: Dac produsul nu este folosit, inchideti robinetul, detasati furtunul de alimentare si scurgeti apa din interiorul
masinii pentru a evita inghetarea acesteia.

ATENTIE: Dupa fiecare folosire, inchidet robinetul la care este conectat furtunul de alimentare cu apé.

Pentru a curéta filtrul murdar si pentru a evacua apa:
1 Scoateti masina din priza.

) ATENTIE: Temperatura apei din interiorul masinii se poate ridica pané la 90 °C. Pentru a evita riscul de ardere, curatati
° filtrul dupa ce apa din masina s-a récit.

2. Deschideti capacul filtrului.

=>)

3 Urmati procedurile de mai jos pentru a scurge apa.

Daca produsul nu este prevazut cu un furtun de scurgere de urgenta, pentru a scurge apa:

“-a
a.  Amplasati un vas mare in fata filtrului pentru a

colecta apa care se scurge din filtru.
& b.  Desurubati filtrul pompei (in sens anti orar) pand
< cand apa incepe sa curga. Directionati apa in
recipientul din fata filtrului. Pdstrati la indeména o
Ccérpd pentru a sterge apa varsata.
¢ Candin masind nu a mai ramas apa, scoatefi
A complet filtrul desurubandu-1.
A

4 Curatati reziduurile din filtru precum si fibrele din jurul rotorului pompei, daca este cazul.

5. Montati la loc filtrul.

6. Daca capacul filtrului este compus din doua bucati, inchideti-I apasand lamela. Dacd este fabricat dintr-o
singurd piesa, asezati mai intai lamelele pe partea interioara in locasul lor, apoi apasati pe partea superioara
pentru a-l inchide.
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H Depanare

Problema

Motiv

Solutie

Programul nu porneste dupa
inchiderea usii.

Butonul Pornire / Pauza / Anulare nu a fost apasat.

® *Apdsati butonul Pornire / Pauza / Anulare.

In caz de incdrcare excesiva inchiderea usii poate fi
dificild.

© Reduceti cantitatea de rufe si verificati cd usa se
inchide in mod corespunzator.

Programul nu poate fi pornit sau
selectat.

A fost activat automat modul de protectie a masinii
de spalat din cauza unei probleme de alimentare
(tensiune, presiunea apei etc.).

© Pentru anularea programului, rotiti butonul
de selectare a programului la un alt program.
Programul anterior va fi anulat. (Consultati
LAnularea programului”)

Rémane apa in masina.

Este posibil ca in masina sd existe apd ramasa din
timpul proceselor de control al calitatii.

o Aceasta nu este o defectiune; apa nu deterioreaza
masina.

Masina nu se alimenteaza cu apa.

Robinetul este inchis.

Porniti robinetele.

Furtunul de alimentare cu apa este indoit.

Indreptati furtunul.

Filtrul de alimentare cu apa este infundat.

Curatatj filtrul.

Usa de incdrcare este deschisd.

Inchideti usa.

Masina nu evacueaza apa.

Furtunul de evacuare a apei este infundat sau rasucit.

o Curatati sau intindeti furtunul.

Filtrul pompei este infundat.

Curatati filtrul pompei.

Masina vibreaza sau face zgomot.

Masina nu este echilibrata.

Reglati picioarele pentru a echilibra masina.

Filtrul pompei este obturat.

Curatati filtrul pompei.

Suruburile de fixare pentru transport nu sunt
demontate.

Demontati suruburile de fixare pentru transport.

Sunt prea putine rufe in masina.

Addugati mai multe rufe in masind.

Masina este supraincdrcata cu rufe.

Scoateti o parte din rufe din masind sau
distribuiti-le manual omogen in masind pentru a
0 echilibra.

Masina atinge un obiect rigid.

Asigurati-va cd masina nu atinge alte obiecte.

Curge apa de sub masina de
spalat.

Furtunul de evacuare a apei este infundat sau rasucit.

o Curatati sau intindeti furtunul.

Filtrul pompei este infundat.

Curatati filtrul pompei.

Masina s-a oprit imediat dupa
inceperea programului.

Masina de spalat se poate opri temporar din cauza
tensiunii joase.

® Isi va relua programul cand tensiunea va ajunge la
un nivel normal.

Masina evacueaza apa imediat
dupa alimentare.

Furtunul de evacuare este la inaltime incorecta.

 Conectati furtunul de evacuare conform
instructiunilor din manualul de utilizare.

In timpul spalarii nu se vede apa
din masina.

Nivelul apei nu este vizibil din exteriorul masinii de
spalat.

o Acest lucru nu reprezintd o defectiune.

Usa de incarcare nu poate fi
deschisa.

Usa este blocatd din cauza nivelului apei din masina.

 Evacuali apa folosind programul Evacuare sau
Centrifugare.

Masina incalzeste apa sau este la etapa de
centrifugare.

o Asteptati terminarea programului.

Este activat blocajul pentru copii. Blocajul usii va
fi dezactivat la cateva minute dupa terminarea

o Asteptati cateva minute ca usa sd fie deblocata.

programului.
Usa de incdrcare poate fi blocatd de presiunea e Prindeti manerul si impingeti si trageti de usd
exercitatd asupra sa. pentru a o elibera si a 0 deschide.
Spélarea dureaza mai mult decat |Presiune joasa a apei. o Masina asteaptd pand cand este alimentatd cu o
se specificd in manual.(*) cantitate suficienta de apd, pentru a evita spdlarea
necorespunzatoare din cauza apei insuficiente.
Prin urmare, durata programului de spélare creste.
Tensiunea este joasa. e (Cand tensiunea este joasd, durata programului

de spalare este prelungitd pentru a evita spalarea
necorespunzatoare.

Temperatura redusd a apei cu care este alimentata
masina.

e Durata de incdlzire a apei creste in sezonul rece.
De asemenea, durata programului de spdlare
creste pentru a evita spélarea necorespunzatoare.

Numarul de clatiri a sporit si / sau cantitatea de apa de
clatire a sporit.

¢ Masina creste cantitatea de apa de clatire dacd
este necesara clatirea suplimentara si adaugd o
etapa de clatire daca este cazul.

Este posibil sa se fi produs spuma in exces si s se
fi activat sistemul automat de absorbtie a spumei,
datoritd folosirii de detergent in exces.

o Folositi cantitatea recomandata de detergent.
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Problema

Motiv

Solutie

Cronometrul nu executa
numardtoarea inversa. (Pe
modelele cu afisaj) (*)

Cronometrul se poate opri in timpul alimentarii cu apa.

e Cronometrul incepe numaratoarea inversa doar
dupa ce masina este alimentatd cu o cantitate
suficienta de apa. Pentru a asigura spalarea
optimd, masina de spalat asteapta acumularea
unei cantitdti suficiente de apd. Numardtoarea
inversa este apoi reluata.

Cronometrul se poate opri in timpul incalzirii apei.

© Cronometrul nu va afisa numardtoarea inversa
decat in momentul in care masina ajunge la
temperatura selectatd.

Cronometrul se poate opri in timpul etapei de
centrifugare.

o Afost activat sistemul de detectare automata a
dezechilibrdrii datorita distribuirii inegale a rufelor
in tambur.

Cronometrul nu executa
numaratoarea inversa. (*)

Rufele sunt dispuse neuniform in masina.

A fost activat sistemul de detectare automatd a
dezechilibrdrii datorita distribuirii inegale a rufelor
in tambur.

Masina nu trece la etapa de
centrifugare. (*)

Rufele sunt dispuse neuniform in masina.

o Afost activat sistemul de detectare automatd a
dezechilibrdrii datorita distribuirii inegale a rufelor
in tambur.

Masina nu centrifugheaza daca apa nu este evacuata
complet.

o Verificati filtrul si furtunul de evacuare.

Este posibil sa se fi produs spuma in exces si sé se
fi activat sistemul automat de absorbtie a spumei,
datoritd folosirii de detergent in exces.

* Folositi cantitatea recomandatd de detergent.

Spélarea este necorespunzatoare:
rufele devin gri. (**)

A fost folosit insuficient detergent o perioada

Folositi cantitatea de detergent recomandatd in

indelungatd de timp. functie de duritatea apei si cantitatea de rufe.
Rufele au fost spalate la temperatura joasa o perioada | Selectati temperatura adecvatd pentru rufele de
lunga de timp. spalat.

Detergent insuficient in zone cu apa dura.

Utilizarea unei cantitati insuficiente de detergent
in apa durd provoaca aderarea reziduurilor la
rufe, care devin gri in timp. Dupd aparitia nuantei
de gri, aceasta este dificil de indepértat. Folositi
cantitatea de detergent recomandatd in functie de
duritatea apei si cantitatea de rufe.

A fost folosit prea mult detergent.

Folositi cantitatea de detergent recomandatd in
functie de duritatea apei si cantitatea de rufe.

Spélarea este necorespunzatoare:
petele persistd sau rufele nu sunt
albite. (**)

A fost folosit insuficient detergent.

Folositi cantitatea de detergent recomandatd in
functie de duritatea apei si cantitatea de rufe.

A fost introdusa o cantitate prea mare de rufe.

o Nu supraincarcati masina. Introduceti cantittile
recomandate in , Tabelul de programe si
consumuri”,

Selectare incorectd a programului si temperaturii.

e Selectati programul si temperatura adecvata
pentru rufele de spélat.

A fost folosit un tip incorect de detergent.

Folositi detergent corespunzator.

A fost folosit prea mult detergent.

Introduceti detergentul in compartimentul corect.
Nu amestecati inalbitorul cu detergentul.

Spélarea este necorespunzatoare:
pe rufe apar pete uleioase. (**)

Tamburul nu a fost curatat regulat.

Curatati regulat tamburul. Pentru detalii, consultati
44.2.

Spélarea este necorespunzatoare:
rufele au un miros neplacut. (**)

Pe tambur s-au format mirosuri si bacterii in urma
spaldrii continue la temperaturi joase si/sau cu
programe scurte.

e | asati sertarul pentru detergent si usa de serviciu
intredeschise dupd fiecare spalare. Astfel, se
va evita formarea unui mediu umed in masind,
favorabil bacteriilor.

Rufele se decoloreaza. (**)

A fost introdusa o cantitate prea mare de rufe.

Nu supraincdrcati masina.

Detergentul folosit este umed.

Péstrati detergentul intr-un recipient inchis si
uscat si nu il supuneti la temperaturi excesive.

A fost selectata o temperatura prea mare.

Selectati programul si temperatura in functie de
tipul si gradul de murdarire al rufelor.

Masina nu clateste bine.

Cantitatea, marca si conditiile de depozitare ale
detergentului sunt inadecvate.

* Folositi detergentul potrivit pentru masina de
spalat si pentru rufele dvs. Pastrati detergentul
intr-un recipient inchis si uscat si nu il supuneti la
temperaturi excesive.

Detergentul a fost introdus in compartimentul incorect.

 Dacd detergentul este introdus in compartimentul
de prespalare fard a fi selectat ciclul de prespdlare,
masina va introduce in cuvd acest detergent in
timpul etapei de clatire sau tratare cu balsam.
Introduceti detergentul in compartimentul corect.

Filtrul pompei este infundat.

o Verificat filtrul.

Furtunul de evacuare este indoit.

o Verificati furtunul.

Masina de spalat automata / Manual de utilizare

27 /RO




Problema

Motiv

Solutie

Rufele devin rigide dupa spalare.
(*)

A fost folosit insuficient detergent.

o Folosirea unei cantitdti insuficiente de detergent in
apa durd poate duce in timp la rigidizarea rufelor.
Folositi cantitatea de detergent recomandatd in
functie de duritatea apei.

Detergentul a fost introdus in compartimentul incorect.

 Dacd detergentul este introdus in compartimentul
de prespalare fard a fi selectat ciclul de prespdlare,
masina va introduce in cuvd acest detergent in
timpul etapei de clatire sau tratare cu balsam.
Introduceti detergentul in compartimentul corect.

Detergentul s-a amestecat cu balsamul.

Nu amestecati balsamul cu detergentul. Curatati si
spalati dozatorul cu apa fierbinte.

Rufele nu miros a balsam. (**)

Detergentul a fost introdus in compartimentul incorect.

 Dacd detergentul este introdus in compartimentul
de prespdlare fard a fi selectat ciclul de prespélare,
masina va introduce in cuvd acest detergent in
timpul etapei de clatire sau tratare cu balsam.
Curatati si spdlati dozatorul cu apa fierbinte.
Introduceti detergentul in compartimentul corect.

Detergentul s-a amestecat cu balsamul.

Nu amestecati balsamul cu detergentul. Curdtati si
spdlati dozatorul cu apd fierbinte.

Reziduuri de detergent in sertarul
pentru detergent. (**)

Detergentul a fost introdus in sertarul ud.

Uscati sertarul pentru detergent inainte de a
introduce detergentul.

Detergentul este umed.

Péstrati detergentul intr-un recipient inchis si
uscat si nu il supuneti la temperaturi excesive.

Presiune joasd a apei.

Verificati presiunea apei.

Detergentul din compartimentul pentru spalarea
principald s-a udat in timpul alimentarii cu apa
pentru prespdlare. Orificiile compartimentului pentru
detergent sunt infundate.

Verificati orificiile si desfundati-le daca este cazul.

Exista o problema cu valvele sertarului pentru
detergent.

Contactati un agent de service autorizat.

Detergentul s-a amestecat cu balsamul.

Nu amestecati balsamul cu detergentul. Curatati si
spdlati dozatorul cu apd fierbinte.

Tamburul nu a fost curatat regulat.

Curatati regulat tamburul. Pentru detalii, consultati
44.2.

Se formeaza spuma in exces in
masina. (**)

Se folosesc detergenti necorespunzatori pentru masina
de spalat.

o Folositi detergent corespunzdtor pentru masina
de spdlat.

A fost folosit prea mult detergent.

Folositi doar cantitatea recomandata de detergent.

Detergentul a fost pastrat in conditii improprii.

o Pastrati detergentul intr-un recipient inchis si
uscat. Nu pastrati detergentul in locuri excesiv de
calduroase.

Se genereaza spuma excesiva din cauza texturii
materialelor cum ar fi tulul.

e Folositi cantitati reduse de detergent pentru acest
tip de materiale.

Detergentul a fost introdus in compartimentul incorect.

e |ntroduceti detergentul in compartimentul corect.

Se alimenteaza prea rapid cu balsam.

Posibila problemd cu valvele sau dozatorul de
detergent. Contactati un agent de service autorizat.

Se revarsa spuma din sertarul
pentru detergent.

A fost folosit prea mult detergent.

Amestecati o lingura de balsam cu 2 litru de apa
si turnati-1in compartimentul principal al sertarului
pentru detergent.

Puneti in masina detergentul potrivit pentru
programe si cantitatea de rufe maximd indicatd in
,Tabelul de programe si consumuri”. Cand folositi
substante chimice suplimentare (de eliminat pete,
clor etc.), reduceti cantitatea de detergent.

Rufele raman umede la finalizarea
programului. (*)

Este posibil sa se fi produs spuma in exces si sé se
fi activat sistemul automat de absorbtie a spumei,
datorita folosirii de detergent in exces.

o Folositi cantitatea recomandata de detergent.

(*) Masina nu trece la etapa de centrifugare cand rufele nu sunt distribuite uniform in tambur pentru a preveni avarierea masinii si a
obiectelor din apropiere. Rufele trebuie aranjate si centrifugate din nou.

(**) Nu se aplica curatarea regulata a tamburului. Curatati regulat tamburul. Consultati 4.4.2

A\

ATENTIE: Dacé nu puteti remedia problema, cu toate ca ati parcurs instructiunile din aceastd sectiune, consultati dealer-ul
dvs. sau agentul de service autorizat. Nu incercati niciodatd sa reparati produsul defect pe cont propriu.
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General safety instructions

This section includes security instructions which may help prevent the
injuries and material damage risks. All kinds of warranties shall be invalid if
these instructions are not observed.

1.1 Life and property safety

>

>

>

Never place the product on a carpet-covered floor. Electrical parts will get
overheated since air cannot circulate from under the device. This will cause
problems with your product.

Unplug the product if it is not in use.

Always have the installation and repairing procedures carried out by the
Authorised Service Agent. The manufacturer shall not be held liable for
damages that may arise from procedures carried out by unauthorised
persons.

The water supply and draining hoses must be securely fastened and remain
undamaged. Otherwise, water leak may occur.

While there is still water inside the product, never open the loading door or
remove the filter. Otherwise, risk of flooding and injury from hot water will
occur.

Do not force open the locked loading door. Door can be opened a few
minutes after the washing cycle ends. In case of forcing the loading door to
open, the door and the lock mechanism may get damaged.

Use detergents, softeners and supplements suitable for automatic washing
machines only.

Follow the instructions on the label of textiles and the detergent package.

1.2 Children's safety

>

This product can be used by the children who are at the age of 8 and
over and the people whose physical, sensory or mental skills are not

O

This product was manufactured using the latest technology in environmentally friendly conditions.

Washing Machine / User's Manual 31/EN



fully developed or who do not have necessary required experience and
knowledge as long as they are supervised or trained about the safe use of
the product and its risks. Children should not play with the device. Cleaning
and maintenance works should not be performed by children unless they
are supervised by someone. Children of less than 3 years should be kept
away unless continuously supervised.

» Packaging materials may be dangerous for the children. Keep packaging
materials in a safe place away from reach of the children.

» Electrical products are dangerous for the children. Keep the children away
from the product when itis in use. Do not allow them to play with the product.
Use child lock to prevent children from intervening with the product.

» Do not forget to close the loading door when leaving the room where the
product is located.

» Store all detergents and additives in a safe place away from the reach of
the children by closing the cover of the detergent container or sealing the
detergent package.

1.3 Electrical safety

» If the product has a failure, it should not be operated unless it is repaired by
the Authorised Service Agent. Risk of electric shock!

» This product is designed to resume operating in the event of powering
on after a power interruption. If you wish to cancel the programme, see
"Cancelling the programme" section.

» Plug the product into a grounded outlet protected by a 16 A fuse. Do not
neglect to have the grounding installation made by a qualified electrician.
Our company shall not be liable for any damages that will arise when the
product is used without grounding in accordance with the local regulations.

» Do not wash the product by spraying or pouring water onto it! Risk of electric
shock!

» Never touch the power cable plug with wet hands! Do not grab the power
cord to unplug the machine, always unplug it by holding the socket with one
hand, and pulling the plug with the other hand.
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» Product should be unplugged during installation, maintenance, cleaning
and repair procedures.

» If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer,
after sales service or a similarly qualified person (preferably an electrician)
or someone designated by the importer in order to avoid possible risks.

1.4 Hot surface safety

While washing the laundry at high temperatures,

N\ | the loading door glass will get hot. Considering
’ ‘ this fact, during washing operation keep the
children away from the loading door of the
product to prevent them touching it.
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H Important instructions for environment

ECOmpliance with the WEEE Directive and Disposing of the Waste Product:

This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears a classification symbol for waste elec-
trical and electronic equipment (WEEE).

X This symbol indicates that this product shall not be disposed with other household wastes at the end
]

of its service life. Used device must be returned to offical collection point for recycling of electrical
and electronic devices. To find these collection systems please contact to your local authorities or
retailer where the product was puchased. Each household performs important role in recovering and
recycling of old appliance. Appropriate disposal of used appliance helps prevent potential negative
consequences for the environment and human health.

Compliance with RoHS Directive

The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain harm-
fuland prohibited materials specified in the Directive.

gPackage information

Yy, Packaging materials of the product are manufactured from recyclable materials in accordance

® 9| withour National Environment Regulations. Do not dispose of the packaging materials together
W | ith the domestic or other wastes, Take them to the packaging material collection points desig-
nated by the local authorities.

H Intended use

e This product has been designed for domestic use. It is not for commercial purposes or it should not be used
out of its intended use.

e The product must only be used for washing and rinsing of laundry that are marked accordingly.

¢ The manufacturer waives any responsibility arisen from incorrect usage or transportation.

e The service life of your product is 10 years. During this period, original spare parts will be available to
operate the appliance properly.
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n Technical specifications

Complying Commission Delegated Regulation (EU) No 1061/2010

Supplier name or trademark ARCTIC
Model name APL81223XLW2
Height (cm) 84
Width (cm) 60
Depth (cm) 55

Net weight (+4 kg.) 63
Single Water inlet / Double Water inlet .-

e Available

Electrical input (V/Hz) 230V /50Hz
Total current (A) 10

Total power (W) 2200
Main model code 9220

BEKO

ERIENERG*

MODEL IDENTIFIER  — (*)

The model information as stored in the product database can be reached by entering following website and

searching for your model identifier (*) foundon energy label: https://eprel.ec.europa.eu/

Washing Machine / User’s Manual
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4.1

.1 Installation

e Apply to the nearest authorised service agent for the installation of your product.

e Preparation of the location and electrical, tap water and waste water installations at the place of installation
is under customer's responsibility.

e Make sure that the water inlet and discharge hoses as well as the power cable are not folded, pinched or
crushed while pushing the product into its place after installation or cleaning procedures.

e Make sure that the installation and electrical connections of the product are performed by authorised
service. Manufacturer shall not be held liable for damages that may arise from procedures carried out by
unauthorised persons.

e Prior to installation, visually check if the product has any defects on it. If so, do not have it installed.
Damaged products cause risks for your safety.

411 Approprlate installation location

e Place the product on a hard and level floor. Do not put it onto a carpet with high pile or other similar
surfaces.
e When the washing machine and dryer are placed on top of each other, their total weight —when loaded—
amounts to 180 kilograms. Place the product on a solid and flat floor that has sufficient load carrying
capacity!
Do not place the product on the power cable.
Do not install the product in the environments where the temperature falls below 0 °C.
Leaving a gap at the sides of the machine is suggested to reduce vibration and noise
0On a graduated floor, do not place the product next to the edge or on a platform.
Do not place heat sources such as Hobs, Irons, Ovens, etc. on the washing machine and do not use them
on the product.

4.1.3 Removing the transportation locks

41.4

1 Loosen all bolts with an appropriate wrench until they turn freely.
2 Remove the transport safety bolts by turning them slightly.
3 Insert the plastic covers in the bag containing the user manual to the openings on the rear panel.

CAUTION: Remove the transportation safety bolts before operating the washing machine! Otherwise, the product will be
damaged.

Keep the transportation safety bolts in a safe place to reuse when the washing machine needs to be moved again in the
future.

&>

Install the transport safety bolts in reverse order of the disassembly procedure.

Never move the product without the transportation safety bolts properly fixed in place!

Connecting water supply

The water supply pressure required to run the product is between 1 to 10 bars (0.1 — 1 MPa). It is necessary to have
10 — 80 liters of water flowing from the fully open tap in one minute to have your machine run smoothly. Attach a pressure
reducing valve if water pressure is higher.

CAUTION: Models with a single water inlet should not be connected to the hot water tap. In such a case the laundry will
get damaged or the product will switch to protection mode and will not operate.

>

GAUTION: Do not use old or used water inlet hoses on the new product. It may cause stains on your laundry.
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1 Tighten the nuts of the hose by hand. Never use a tool when
tightening the nuts.
@ 2 When hose connection is completed, check whether there is leak
) problems at the connection points by opening the taps fully. If any
B -3 leaks occur, turn off the tap and remove the nut. Retighten the nut
" carefully after checking the seal. In order to prevent the water leaks
and resultant damages, keep the taps closed when you do not use
the product.

4.1.5 Connecting the drain hose to the drain
e Attach the end of the drain hose directly to waste water drain, lavatory or bathtub.

is risk of scalding due to high washing temperatures! In order to prevent such situations and make sure that the machine

é CAUTION: Your drain house will be flooded if the hose comes out of its housing during water discharge. Moreover, there
performs water intake and discharge processes without any problem, fix the drain hose securely.

-

Y o — e Connect the drain hose to a minimum height of 40 cm
"‘ and a maximum height of 100 cm.

e |n case the drain hose is elevated after laying it on the
floor level or close to the ground (less than 40 cm above
the ground), water discharge becomes more difficult and
the laundry may come out excessively wet. Therefore,
follow the heights described in the figure.

€

e To prevent the waste water to go back into the machine again and to ensure easy drainage, do not immerse
the end of the hose into the waste water or do not insert it into the drain for more than 15 cm. If it is too
long, cut it short.

e The end of the hose should not be bent, it should not be stepped on and the hose must not be pinched
between the drain and the machine.

e [f the length of the hose is too short, use it by adding an original extension hose. Length of the hose may
not be longer than 3.2 m. To avoid water leak failures, the connection between the extension hose and the
drain hose of the product must be fitted well with an appropriate clamp as not to come off and leak.

4.1.6 Adjusting the feet

CGAUTION: In order to ensure that the product operates more silently and vibration-free, it must stand level and balanced
on its feet. Balance the machine by adjusting the feet. Otherwise, the product may move from its place and cause crushing
and vibration problems.

CGAUTION: Do not use any tools to loosen the lock nuts. Otherwise, they will get damaged.
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1 Loosen the lock nuts on the feet by hand.
Adjust the feet until the product stands in a stable and balanced way.
3. Tighten all lock nuts by hand again.

]

4.1.7 Electrical connection
Connect the product to a grounded outlet protected by a 16 A fuse. The Manufacturer shall not be liable for any
damages that will arise when the product is used without grounding in accordance with the local regulations.
e Connection must comply with national regulations.
e The wiring for the electrical outlet circuit must be sufficient to meet the appliance requirements. Use of a
Groud Fault Circuit Interrupter (GFCI) is recommended.
e Power cable plug must be within easy reach after installation.
If the current value of the fuse or breaker in the house is less than 16 Amps, have a qualified electrician
install a 16 Amp fuse.
e The voltage specified in the "Technical specifications" section must be equal to your mains voltage.
e Do not make connections via extension cables or multi-plugs.

A GAUTION: Damaged power cables must be replaced by the Authorised Service Agents.

4.1.8 Initial use

Before starting to use the product make sure that the preparations are
made which are in line with the “Important Safety and Environment
Instructions” and the instructions in the “Installation” section.

To prepare the product for washing laundry, perform first operation

in Drum Cleaning programme. If this program is not available in your
machine, apply the method which is described in the section 4.4.2.

Use an anti-limescale suitable for the washing machines.

Some water might have remained in the product due to the quality control processes in the production. It is not harmful for
the product.
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4.2 Preparation

4.2.1 Sorting the laundry
* Sort laundry according to type of fabric, color, and degree of soiling and allowable water temperature.
* Always obey the instructions given on the garment tags.

4.2.2 Preparmg laundry for washing
e Laundry items with metal attachments such as, underwired bras, belt buckles or metal buttons will damage
the machine. Remove the metal pieces or wash the clothes by putting them in a laundry bag or pillow case.
e Take out all substances in the pockets such as coins, pens and paper clips, and turn pockets inside out and
brush. Such objects may damage the product or cause noise problem.
Put small size clothes such as infant's socks and nylon stockings in a laundry bag or pillow case.
Place curtains in without compressing them. Remove curtain attachment items.
Fasten zippers, sew loose buttons and mend rips and tears.
Wash “machine washable” or “hand washable” labeled products only with an appropriate programme.
Do not wash colours and whites together. New, dark coloured cottons release a lot of dye. Wash them
separately.
e Tough stains must be treated properly before washing. If unsure, check with a dry cleaner.
e Only use the dyes / color changers and descaling agents which are appropriate to machine wash. Always
follow the instructions on the package.
e Wash trousers and delicate laundry turned inside out.
e Keep laundry items made of Angora wool in the freezer for a few hours before washing. This will reduce
pilling.
e Laundry that are subjected to materials such as flour, lime dust, milk powder, etc. intensely must be shaken
off before placing into the machine. Such dusts and powders on the laundry may build up on the inner parts
of the machine in time and can cause damage.

4.2.3 Tips for energy and water saving
Following information will help you use the product in an ecological and energy/water-efficient manner.
e(perate the product in the highest load capacity allowed for the programme you have selected, but do not
overload. See, “Programme and consumption table”.
Observe the temperature instructions on the detergent packaging.
Wash slightly soiled laundry at low temperatures.
Use faster programmes for small quantities of lightly soiled laundry.
Do not use prewash and high temperatures for laundry that is not heavily soiled or stained.
If you plan to dry your laundry in a dryer, select the highest spin speed recommended during washing
process.
e Do not use more detergent than the recommended on the detergent packaging.

4.2.4 Loading the laundry
1. Open the laundry cover.
2. Put the laundry items into the machine in a loose manner.
3. Push and close the loading cover until you hear the locking sound. Ensure that no items are caught in the
door. The loading door is locked while a programme is running. The door can only be opened a while after
the programme comes to an end.

4.2.5 Correct load capacity
The maximum load capacity depends on the type of laundry, the degree of soiling and the washing
programme desired.
Machine automatically adjusts the water amount according to the weight of the laundry put inside it.

WARNING: Follow the information in the “Programme and consumption table”. When overloaded, machine's washing
performance will drop. Moreover, noise and vibration problems may occur.
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4.2.6 Using detergent and softener

When using detergent, softener, starch, fabric dye, bleacher and decolorant, descaling agents; read the manufacturer's
instructions written on the package and follow the dosages specified. Use measuring cup if available.

@D

The detergent drawer is composed of three compartments:
— (1) for prewash

— (2) for main wash

— (3) for softener

— (®) in addition, there is a siphon piece in the softener
compartment.

\_ %

Detergent, softener and other cleaning agents

e Add detergent and softener before starting the washing programme.

e \While the washing cycle is in progress, do not leave the detergent dispenser open!

e \WVhen using a programme without prewash, do not put any detergent into the prewash compartment
(compartment nr. "1").

e In a programme with prewash, do not put liquid detergent into the prewash compartment (compartment nr.
"1").

¢ Do not select a programme with prewash if you are using a detergent bag or dispensing ball. Place the
detergent bag or the dispensing ball directly among the laundry in the machine.

If you are using liquid detergent, do not forget to place the liquid detergent container into the main wash
compartment (compartment number “2”).

Choosing the detergent type

Detergent type to be used depends on the washing programme, fabric type and color.

o Use different detergents for coloured and white laundry.

e \Wash your delicate clothes only with special detergents (liquid detergent, wool shampoo, etc.) intended
solely for delicate clothes and at suggested programmes.

e When washing dark coloured clothes and quilts, it is recommended to use liquid detergent.

e \Wash woolens at suggested programme with special detergent made specifically for woolens

e Please review the program descriptions part for suggested program for different textiles.

e All recommendations about detergents are valid for selectable temperature range of programmes.

c CGAUTION: Use only detergents manufactured specifically for washing machines.
CAUTION: Do not use soap powder.

Adjusting detergent amount

The amount of washing detergent to be used depends on the amount of laundry, the degree of soiling and

water hardness.

e Do not use amounts exceeding the dosage quantities recommended on the detergent package to avoid
problems of excessive foam, poor rinsing, financial savings and finally, environmental protection.

e Use lesser detergent for small amounts or lightly soiled clothes.

Using softeners

Pour the softener into the softener compartment of the detergent drawer.

e Do not exceed the (>max<) level sign on the softener compartment.

e |f the softener has lost its fluidity, dilute it with water before putting it in the detergent drawer.

Using liquid detergents
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If the product contains a liquid detergent cup:

® e Put the liquid detergent container into the
compartment no “2”.
@T o If the liquid detergent lost its fluidity, dilute it
with water before putting it into the detergent
container.

If the product is equipped with a liquid detergent part:

e \When you want to use liquid detergent, press
@ @ on the point shown to rotate the apparatus. The
part that falls off will function as a barrier for

the liquid detergent.

e [frequired, clean the apparatus with water
when it is in place or by removing it.

e If you will use powder detergent, the apparatus
must be secured at top position.

If the product does not contain a liquid detergent cup:

e Do not use liquid detergent for the prewash in a programme with prewash.

e Liquid detergent stains your clothes when used with Delayed Start function. If you are going to use the
Delayed Start function, do not use liquid detergent.

Using gel and tablet detergent

e |f the gel detergent thickness is fluidal and your machine does not contain a special liquid detergent cup,
put the gel detergent into the main wash detergent compartment during first water intake. If your machine
contains a liquid detergent cup, fill the detergent into this cup before starting the programme.

e |f the gel detergent thickness is not fluidal or in the shape of capsule liquid tablet, put it directly into the
drum before washing.

e Pyt tablet detergents into the main wash compartment (compartment nr. "2") or directly into the drum
before washing.

Using starch

e Pyt the liquid soda, powder soda or the fabric dye into the softener compartment.
Do not use softener and starch together in a washing cycle.
Wipe the inside of the machine with a damp and clean cloth after using starch.

Using limescale remover

e \Vhen required, use limescale removers manufactured specifically for washing machines only.

Using bleaches

e Add the bleach at the beginning of the washing cycle by selecting a prewash program. Do not put detergent
in the prewash compartment. As an alternative application, select a programme with extra rinse and add
the bleaching agent while the machine is taking water from the detergent compartment during first rinsing
step.

e Do not use bleaching agent and detergent by mixing them.

o Use just a little amount (approx. 50 ml) of bleaching agent and rinse the clothes very well as it causes skin irritation. Do not
pour the bleach onto the laundry and do not use it with the colored items.

e \Vhen using oxygen-based decolorant, select a program which washes the laundry at a low temperature.

e (Oxygen-based decolorant can be used with the detergent; however, if it is not at the same consistence, first
put detergent in the compartment number “2” in the detergent dispenser and wait for the machine to flush
the detergent when taking in water. While the machine continues taking in water, add decolorant in the
same compartment.
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4.2.7 Tips for efficient washing

Light Colours and Colours Black/Dark Delicates/
Whites Colours Woolens/Silks
(Recommended (Recommended

(Recommended temperature
range béased on soiling level:
40-90 ~0)

(Recommended temperature
range ba%ed on soiling level:
cold -40 ~C)

temperature range
based on soiling
level: cold -40 ~C)

temperature range
based on soiling
level: cold -30 ~C)

Heavily
Soiled

(difficult stains
such as grass,
coffee, fruits and
blood.)

It may be necessary to pre-treat
the stains or perform prewash.
Powder and liquid detergents
recommended for whites can be
used at dosages recommended
for heavily soiled clothes. It is
recommended to use powder
detergents to clean clay and soil
stains and the stains that are
sensitive to bleaches.

Powder and liquid
detergents recommended
for colors can be used at
dosages recommended

for heavily soiled clothes.

It is recommended to use
powder detergents to clean
clay and soil stains and the
stains that are sensitive to
bleaches. Use detergents
without bleach.

Liquid detergents
suitable for colors
and dark colors can
be used at dosages
recommended

for heavily soiled
clothes.

Prefer liquid
detergents produced
for delicate clothes.
Woolen and silk
clothes must be
washed with special
woolen detergents.

Normally
Soiled

(For example,
stains caused by
body on collars

©
>
()
—
>
=
©
(7]

Powder and liquid
detergents recommended
for whites can be used at
dosages recommended for
normally soiled clothes.

Powder and liquid detergents
recommended for colors can be
used at dosages recommended
for normally soiled clothes.
Detergents which do not contain

Liquid detergents
suitable for colors
and dark colors can
be used at dosages
recommended for
normally soiled

Prefer liquid detergents
produced for delicate
clothes. Woolen and silk
clothes must be washed
with special woolen

(No visible stains
exist.)

detergents recommended
for whites can be used at
dosages recommended for
lightly soiled clothes.

dosages recommended
for lightly soiled clothes.
Detergents which do not
contain bleach should be
used.

and dark colors can
be used at dosages
recommended for

lightly soiled clothes.

and cuffs) bleach should be used. clothes. detergents.
Powder and liquid
i . o detergents recommended Liquid detergents Prefer liquid detergents
Lightly Soiled Powder and liquid for colors can be used at suitable for colors | produced for delicate

clothes. Woolen and silk
clothes must be washed
with special woolen
detergents.

4.2.8 Displayed Program Time
You can see the programme duration on the display of your machine while selecting a programme. Depending on
the amount of laundry you have loaded into your machine, foaming, unbalanced load conditions, fluctuations in
power supply, water pressure and program settings, the programme duration is automatically adjusted while the
programme is running.

SPECIAL CASE: At programme start of Cottons and Cotton Eco programmes, display shows the duration of half
load, which is the most common use case. After programme starts, in 20-25 minutes actual load is detected by
the machine. And if the detected load is higher than half load; washing program will be adjusted accordingly and
program duration increased automatically. You may follow this change on the display.
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4.3 Operating the product
4.3.1 Control panel

1 - Programme Selection Knob (Uppermost 6 - Auxiliary Function Button 3
position On / Off) 7 - Auxiliary Function Button 2

2 - Display 8 - Auxiliary Function Button 1

3 - End Time Adjustment Button 9 - Spin Speed Adjustment Button

4 - Programme Follow-up Indicator 10 - Temperature Adjustment Button

5 - Start/Pause Button

Symbols Table
| = mr 00 i = =
) B YAY l @BE H %5
Prewash Fast Fast+ Extra Extra Anti PetHair ~ Steam N\ght Soakmg Rlnse Steeplng AutoDose Liquid Softener
Rinse Water ~ Crease Removal Modu Hold Detergent  Selection
Selection
y@ ¥ 0 eEEK0EE B [
s B B S @
Rinse  Spin+Drain  Drain ~ Temperature  Spin No Tap No Time Door Child On/Off ~ Start/ Soil Level Add  Downloaded
Spin Water Water Delay Lock Lock Pause Garment  Program
(Cold)
o +
Wash Cancel  AntiCrease+  Drying Extra Cupboard Iron Timed
(End) Dry Dry Dry Drying

4.3.2 Preparing the machine
1. Make sure that the hoses are connected tightly.
2. Plug in your machine.
3. Turn the tap on completely.
4. Place the laundry in the machine.
5. Add detergent and fabric softener.

4.3.3 Programme selection and tips for efficient washing
1. Select the programme suitable for the type, quantity and soiling degree of the laundry in accordance with
the "Programme and consumption table" and the temperature table below.
2. Use the Programme Selection knob to select the desired programme.
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4.3.4 Programme and consumption table

EN [ Auxiliary functions
=
_ | 2
— =
% % Selectable
Programme g 5 % %:: " temperazure
8| 8| 8| & || |8 8| rweT
3 b 3 ‘% 8| 4| E S
i) = = | & | S| T
90 8 95 | 240 | 1600 | e | e | o | Cold-90
Bumbac 60 8 95 1,80 | 1600 | o | o | . Cold-90
40 8 93 097 | 1600 | o | o | e . Cold-90
40| 8 | 51,0 | 0,980 | 1600 40-60
40** 4 | 340 | 0535 | 1600 40-60
Bumbac Eco 40| 2 | 27,0 | 0305 | 1600 40-60
60 | 8 | 51,0 | 0,990 | 1600 40-60
60 | 4 | 365 | 0670 | 1600 40-60
— 60 | 3 1,35 | 1200 | 1200 | o | o | @ . Cold-60
4 | 3 085 | 1200 | 1200 | o | o | @ . Cold-60
90 8 66 | 220 | 1400 o | e . Cold-90
Spélare Rapidz / Expres 14' 60 8 66 | 1,20 | 1400 o | o | . Cold-90
30 8 66 | 0,20 | 1400 o | o | . Cold-90
Spalare Rapida / Expres 14’ + Spalare rapida 30 2 40 0,15 1400 . . . Cold-30
Mixt 40 | 35 | 8 1,00 | 800 | o | e . Cold-40
L&na / Spélare Manuala 4 | 15 62 0,55 | 1200 . Cold-40
Materiale delicate 30 | 35 | 60 079 | 800 . Cold-40
Jeans / Culori inchise 40 | 35 88 105 | 1200 | e . . Cold-40
Articole iarmé 40 | 35 | 58 060 | 1200 | Cold-40
Anti Pete 0 | 4 85 | 1,70 | 1600 | o | e 30-90
Antialergic+Steam 90 8 135 | 270 | 1600 40-90
Geci cu puf+Steam 60 2 105 1,90 | 1000 . 40-60
Camasi-+Steam 60 3 70 190 | 800 | e | e | e . 40-60
Curdtarea tamburului 90 80 2,30 600 90
e : Selectable

* . Automatically selected, cannot be cancelled.

** Eco 40-60 (e is the test programme in accordance with EN 60456:2016 and energy label with
Commission Delegated Regulation (EU) 1061/2010)

***: Eco 40-60 with 40 °C temperature selection is the test programme in accordance with EN 60456:2016/prA:2019
and energy label with Commission Delegated Regulation (EU) 2019/2014

- : See the programme description for maximum load.
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Consumption Values (EN)

e

% € S % = < 5

s El g 3 2 g g =8

5 3 E? § g B:w ss=| E %;. é E

£ = o = s 235 =S o S g £ 2

2 1%} 3 =) 88 & =83 S5e ==
Eco 40-60 40 1200 8 03:38 0,980 51,0 41 52

40 1200 4 02:47 0,535 34,0 32 53

40 1200 2 02:47 0,305 27,0 25 55
Cottons 20 1200 8 03:40 0,600 93,0 20 53
Cottons 60 1200 8 03:40 1,800 95,0 60 53
Synthetics 40 1200 3 02:25 0,850 70,0 40 40
Express / Super Xpress 30 1200 8 00:28 0,200 66,0 23 62

(i) INFORMATION

e Water and power consumption may vary subject to the changes in water pressure, water hardness and
water temperature, ambient temperature, type and amount of laundry, selection of auxiliary functions and
spin speed, and changes in the mains voltage.

e When selecting a programme, you can see the washing duration on the display of your machine. Depending
on the amount of laundry you have loaded into the machine, there might be a difference of 1 to 1.5 hours
between the duration shown on the display and the actual duration of the washing programme. The duration
will be corrected automatically right after the washing programme has started.

e The auxiliary functions in the table may vary according to the model of your machine.

e Auxiliary function selection modes can be changed by the manufacturing company. Existing selection modes
can be removed or new selection modes can be added.

o Always select the lowest appropriate temperature. The most efficient programmes in terms of energy
consumption are generally those that perform at lower temperatures and longer duration.

¢ Noise and remaining moisture content are influenced by the spinning speed: the higher the spinning speed in the
spinning phase, the higher the noise and the lower the remaining moisture content.

4.3.5 Main programmes
Depending on the type of fabric, use the following main programmes.
e Bumbac (Cottons)
You can wash your durable cotton laundry (sheets, bedlinen, towels, bathrobes, underwear etc.) in this
programme. When you press the quick wash function key, programme duration becomes notably shorter but
effective washing is ensured thanks to intense washing movements. If the quick wash function is not selected,
superior washing and rinsing performance is ensured for your heavily soiled laundry.
e Sintetice (Synthetics)

You can use this programme to wash t-shirts, synthetic/cotton mix fabrics etc. Programme duration is notably
shorter and efficient washing performance is ensured. If the quick wash function is not selected, superior
washing and rinsing performance is ensured for your heavily soiled laundry.

e Lana / Spalare manuala (Woollens / Hand Wash)

Use this programme to wash your woollen/delicate clothes. Select the appropriate temperature complying with
the tag of your clothes. Your laundry will be washed with very delicate movements to avoid any damage.
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4.3.6 Additional programmes
For special cases, additional programmes are available in the machine.

(i) INFORMATION
e Additional programmes may differ according to the model of the machine.

Eco 40-60
The eco 40-60 programme is able to clean normally soiled cotton laundry declared to be washable at 40 °C or 60 °
C, together in the same cycle, and that this programme is used to assess the compliance with the EU ecodesign
legislation.
Although it washes longer than all other programmes, it provides high energy and water savings. Actual water
temperature may be different from the stated wash temperature. When you load the machine with less laundry (e.g.
Y2 capacity or less), periods in programme stages may automatically get shorter. In this case, energy and water
consumption will decrease.

Antialergic+ (Hygiene+)
Applying a steam step at the beginning of the programme allows to soften the dirt easily.
Use this programme for your laundry (baby clothes, bed sheets, bedlinen, underwear, etc. cotton items) for which
you require an anti-allergic and hygienic washing at high temperature with intensive and long washing cycle. The
high level of hygiene is ensured thanks to the steam application before the programme, long heating duration and
additional rinsing step.

e Materiale delicate (Delicates)

You can use this programme to wash delicate laundry such as cotton/synthetic mix knitted clothes or socks. Washing
movements in this programme are more delicate. Set the temperature to 20 degrees or use the Cold Wash option for
clothes whose colour you wish to preserve.

o Spalare Rapida / Expres 14 (Xpress / Super Xpress)

Use this programme to wash your lightly soiled cotton clothes in a short time. The programme duration can
be reduced down to 14 minutes when the quick wash function is selected. When the quick wash function is
selected, maximum 2 (two) kg of laundry must be washed.

e Culori inchise / Jeans (Dark Care / Jeans)

Use this programme to preserve the colour of your dark-coloured clothes and jeans. This programme provides
high efficiency in washing, thanks to a special drum movement, even at low temperatures. It is recommended to
use liquid detergent or woollen shampoo for dark coloured laundry. Do not wash your delicate clothes that contain
wool etc. in this programme.

e Mix 40

You can use this programme to wash cottons and synthetics together without the need to sort them.
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e Camasi (Shirts)

Use this programme to wash shirts made of cotton, synthetic and synthetic blended fabrics together. This programme

ensures that your clothes wrinkle less. When the quick wash function is selected, the Pre-treatment algorithm is used.

e Apply the pre-treatment chemical directly onto the clothes, or add it together with the detergent when the machine
starts to take in water from the main wash compartment. This way, it will take you much shorter to get the
performance you would normally get with a regular washing cycle. Life of your shirts will be longer.

e Articole de iarna (Sport)
Use this programme to wash outdoor/sports clothes that contain cotton/synthetic mix, as well as waterproof cloths
like gore-tex. This programme washes your laundry delicately thanks to its special turning movements.

e Geci cu puf (Down Wear)

Use this programme to wash fibre duvets that bear a "Machine-washable" tag. To avoid damaging your machine
or duvet, make sure that the duvet is correctly loaded into the machine. Remove the cover of your duvet before
loading the machine. Fold the duvet in two before placing it into the machine. Make sure that the duvet does not
contact the bellow or glass.

e Anti-pete (StainExpert)

Your washing machine has a special stain programme ensuring that different types of stains are removed in the
most efficient way. Use this programme only to use durable, colourfast cottons. Do not wash delicate or non-
colourfast clothes in this programme. You should check the tags of clothing before washing (recommended for
shirts, trousers, shorts, t-shirts, baby clothes, pyjamas, aprons, table cloths, bedding, duvet covers, sheets, bath/
brach towels, regular towels, socks, and cotton underwear suitable for long washing cycles at a high temperature).
With the auto stain programme, you can remove 24 types of stains grouped into two categories according to quick
function selection. Here you can see the stain groups based on quick function selection.

Below you will find the stain groups based on the quick function.

When the quick function is selected:

Blood Fruit juice
Chocolate Ketchup
Pudding Red Wine
Egg Curry

Tea Jam
Coffee Coal

When the quick function is not selected:

Butter Food

Grass Mayonnaise
Mud Salad Dressing
Coke Make-up
Sweat Machine Oil
Collar Soil Baby food

e Select the stain programme.

e |n the stain groups stated above, find the type of stain you want to remove and select the quick auxiliary
function selection key to select the relevant group.

e Carefully read the tag of the clothing and make sure that the temperature and spin speed selected are
suitable.
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4.3.7 Special programmes

For specific applications, select any of the following programmes.

e Clatire (Rinse)

Use when you want to rinse or starch separately.

e Stoarcere+Evacuare (Spin+Drain)

Use this programme to remove the water on the clothes/in the machine.

Before selecting this programme, select the desired spin speed and press Start/Pause button. First, the
machine will drain the water inside of it. Then, it will spin the laundry at the selected spin speed, and drain the
water coming off of the laundry.

If you only want to drain the water without spinning the laundry, select the “Spin+Pump programme, and use
the Spin Speed Adjustment button to select the No Spin function. Press the Start/Pause button.

(i) INFORMATION

e Use a lower spin speed for delicate laundries.

4.3.8 Temperature selection
Whenever a new programme is selected, the recommended temperature for the selected programme appears on the
temperature indicator.
To decrease the temperature, press the Temperature Adjustment button. Temperature will decrease gradually.
When the cold level is selected, temperature level lights will not be on.

(i) INFORMATION

e |f the programme has not reached the heating step, you can change the temperature
without switching the machine to Pause mode.

4.3.9 Spin speed selection
Whenever a new programme is selected, the recommended spin speed of the selected programme is displayed on the
spin speed indicator.
To decrease the spin speed, press the Spin Speed Adjustment button. Spin speed decreases gradually. Then, depending
on the model of the product, "Rinse Hold" and "No Spin" options appear on the display. When the “No Spin” function is
selected, rinse level indicator lights will not be on.
Rinse hold
If you are not going to unload your clothes immediately after the programme ends, you can use rinse hold function to
keep your laundry in the final rinsing water in order to prevent them from getting wrinkled when there is no water in
the machine. Press Start/Pause button after this process if you want to drain the water without spinning your laundry.
Programme will resume where it left off, drain the water and then it will be complete.
If you want to spin the laundry held in water, adjust the Spin Speed and press Start/Pause button. Programme will
resume. Water will be drained, laundry will be spun and the programme will end.

(i) INFORMATION

e |f the programme has not reached the spin step, you can change the spin speed without
switching the machine to Pause mode.

4.3.10 Aucxiliary function selection
Select the desired auxiliary functions before starting the programme. You can also select or cancel auxiliary
functions suitable for the running programme without pressing the Start/Pause button while the machine is
operating. To do this, the machine must be in a step before the auxiliary function you are going to select or
cancel. If the auxiliary function cannot be selected or cancelled, light of the relevant function will flash 3 times
to warn the user.
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(i) INFORMATION

e |f a second auxiliary function conflicting with the first one is selected before starting the
machine, the function selected first will be cancelled and the second auxiliary function
selection will remain active.

e An auxiliary function which is not compatible with the programme cannot be selected. (See
"Programme and consumption table")

e Auxiliary Function buttons may vary according to the model of the machine.

4.3.10.1 Auxiliary functions

¢ Prewash

A Prewash is only worthwhile for heavily soiled laundry. Not using the Prewash will save energy, water,
detergent and time.

(i) INFORMATION

e Prewash without detergent is recommended for tulle and curtains.

¢ Fast+

When this function is selected, durations of relevant programmes get shorter by 50%.

Thanks to the optimised washing steps, high mechanic activity and optimum water consumption, high washing
performance is achieved in spite of the reduced duration.

® Extra Rinse

This function is selected when the auxiliary function button 2 is pressed and held for 3 seconds.

This function enables the product to make another rinsing in addition to the one already made after the main
wash. Thus, the risk for sensitive skins (babies, allergic skins, etc.) to be effected by the minimal detergent

remnants on the laundry can be reduced.

4.3.10.2 Functions/Programmes Selected by Pressing the Function Buttons for 3 Seconds

<

« Drum Clean &3
To select this programme, press and hold the auxiliary function button 1 for 3 seconds.
Use it regularly (every 1-2 months) to clean the drum and ensure the required hygiene is provided. Run the
programme while the machine is totally empty. To obtain better results, put powder lime-scale remover for washing
machines into the detergent compartment no. “2”. When the programme is over, leave the loading door ajar so that
the inside of the machine gets dry.

(i) INFORMATION

e This is not a washing programme. It is a maintenance programme.
e Do not run this programme when there are any objects in the machine. If you try to do so,
the machine will automatically detect that there is load inside and abort the programme.
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« Child Lock
You can prevent children from tampering with the machine by using the Child Lock feature. Thus you can
avoid any changes in a running programme.

(i) INFORMATION

e |f the Programme Selection knob is turned when the Child Lock is enabled, "Con" appears
on the display. While the Child Lock is enabled, you cannot make any change in the
programmes, the selected temperature, the speed or the auxiliary functions.

e Even if another programme is selected with the Programme Selection knob while the
Child Lock is enabled, previously selected programme will continue running.

To enable Child Lock:

Press and hold the Auxiliary Function button 2 for 3 seconds. While you're holding the button pressed for 3
seconds, C03, C02 and CO1 will be displayed respectively.Then, “Con” will be displayed to warn the user that
child lock is enabled.If you press any button or turn the Programme Selection knob while the Child Lock is
enabled, the same warning will be displayed.

To disable Child Lock:

Press and hold the Auxiliary Function button 2 for 3 seconds while the programme is running. While you're
holding the button pressed for 3 seconds, C03, C02 and CO1 will be displayed respectively. Then, “COF” will
be displayed to warn the user that child lock is disabled.

(i) INFORMATION

e |n addition to the method above, to deactivate the Child Lock, switch the Programme Selection
knob to On/Off position when no programme is running, and select another programme.
¢ Child Lock will not be disabled after a power failure or unplugging.

ot
® AntiCrease+ '@) 3"

If you press and hold the auxiliary function button 3 for 3 seconds, this function will be selected and the programme
follow-up light of the relevant programme will turn on. When this function is selected, the drum will rotate for up to eight
hours to ensure that the clothes do not crease at the end of the programme. At any time during these eight hours, you
can cancel the programme and unload the machine. Just press any button or turn the programme selection knob to end
the function. The programme follow-up light will remain on even if you end the function by pressing any button. If you end
the function by turning the programme selection knob, the programme follow-up light will remain on or go off depending
on the selected programme. If you do not cancel the function by pressing the Auxiliary Function button 3 for 3 seconds,

it will be used in the next washing cycles as well.

4.3.11 End Time Adjustment
The End Time Adjustment function allows you to set the end time of the programme up to 19 hours. You can increase
this time by 1-hour intervals.

(i) INFORMATION

e Please do not use liquid detergent if you have selected the End Time Adjustment function.
Stains might remain on the clothes.

1. Open the loading door, place the laundry and add detergent, etc.

2. Select the washing programme, temperature, spin speed and, if required, the auxiliary functions.

3. Press the End Time Adjustment button and select the desired time.

4, Press the Start/Pause button. The delayed end time you have set will be displayed. Countdown will start for delayed
end. On the display, “_" will move up and down next to the delayed end time.

(i) INFORMATION

e |f the programme has not started, you can add laundry into the machine during the
delayed end time.

50/EN Washing Machine / User's Manual



5. At the end of the countdown, duration of the selected programme will be displayed. “_" will disappear and
the selected programme will start.

Changing the delayed end time

If you want to change the time during countdown: Turn the programme selection knob to cancel the delayed end time

function, and then set the desired time again.

1. Press the End Time Adjustment button. When pressed for the first time, the programme duration will be rounded
up to the closest whole number time. Each following press will increase the time by an hour.

2. If you want to decrease the delayed end time, press the End Time Adjustment button consecutively until the desired
time is displayed.

Cancelling the delayed end function

If you want to cancel the delayed end time countdown and start the programme immediately:

1. Set the Programme Selection knob to any programme. This way, the Delayed End time will be cancelled.
The End/Cancel light will flash continuously.

2. Then, select the programme you want to run again.

3. Press Start/Pause button to start the programme.

4.3.12 Starting the programme
1. Press Start/Pause button to start the programme.
2. Programme follow-up light showing the startup of the programme will turn on.

(i) INFORMATION

e |f no programme is started or no key is pressed within 10 minutes during the programme
selection process, the display lights will go off. Once the Programme Selection knob is
turned or any button is pressed, display lights will turn on again.

4.3.13 Progress of programme
Progress of a running programme can be followed from the Programme Follow-up indicator. At the beginning of
each programme step, the relevant indicator light will turn on.

(i) INFORMATION

e |f the “Anti-crease+” auxiliary function has been selected, “End” LED and “Anti-crease+" LED
will be on at the same time while this step is continuing.

¢ To end the programme while the “Anti-crease+" step is running, simply press any button or
turn the programme selection knob.

You can change the auxiliary functions, speed and temperature settings without stopping the programme flow while
the programme is running. To do this, the change you are going to make must be something that will be carried out
after the programme step that is running. If the change is not suitable, relevant lights will flash 3 times.

(i) INFORMATION

e [f the machine does not proceed to the spinning step, the Rinse Hold function might be
active or the automatic unbalanced load detection system might be activated due to the
unbalanced distribution of the laundry in the machine.

4.3.14 Loading door lock
There is a locking system on the loading door of the machine that prevents opening of the loading door in cases
when the water level is unsuitable.
Loading door light will start flashing when the machine is switched to Pause mode. The machine checks the level of
the water inside. If the level is suitable, the loading door light will turn off and the loading door can be opened within
1-2 minutes.
If the level is unsuitable, the loading door light will remain on and the loading door cannot be opened. If
you are obliged to open the loading door while the Loading Door light is on, you must cancel the current
programme. See "Cancelling the programme”
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4.3.15 Changing the selections after programme has started
Switching the machine to pause mode
Press the Start/Pause to switch the machine to pause mode while a programme is running. The light of the
current programme will flash on the Programme Follow-up indicator, indicating that the machine has switched
to pause mode.
Also, when the loading door is ready to be opened, the Loading Door light will turn off in addition to the
programme step light.
Changing the auxiliary function, speed and temperature
Depending on the step the programme has reached, you can cancel or select auxiliary functions. See
“Auxiliary function selection”.
You can also change the speed and temperature settings. See "Spin speed selection" and "Temperature
selection".

(i) INFORMATION

¢ |f no change is allowed, the relevant light will flash 3 times.

Adding and removing laundry

1. Press the “Start/Pause” button to pause the machine. The programme follow-up light of the relevant step during
which the machine was switched into the pause mode will flash.

2. Wait until the Loading Door can be opened.

3. Open the loading door and add or take out laundry.

4. Close the loading door.

5. Make changes in auxiliary functions, temperature and speed settings if necessary.

6. Press the “Start/Pause” button to start the machine.

4.3.16 Cancelling the programme
To cancel the programme, turn the Programme Selection knob to select another programme. Previous
programme will be cancelled. End/Cancel light will flash continuously to notify that the programme has been
cancelled.
When you turn the Programme Selection knob, the machine will end the programme but will not discharge the
water inside. When you select and start a new programme, the newly selected programme will start depending
on the step the previous programme was cancelled in. For example, the machine may take in additional water or
continue to wash with the water inside.

(i) INFORMATION

e Depending on the step where the programme was cancelled in, you may have to add
detergent and softener again for the programme you have selected anew.

4.3.17 End of programme
At the end of the programme, “End” will be displayed.
1. Wait until the light of the loading door goes off completely.
2. Switch the programme selection knob to On/Off to switch off the machine.
3. Take out your laundry and close the loading door. Your machine is now ready for the next washing cycle.

4.3.18 Your machine has the "Pause Mode" function.
After using the On/Off button to switch on the machine, if you do not start any programme in the selection
step or do not perform anything else, or if you do not do anything in 10 minutes after the selected programme
has ended, the machine will automatically switch to energy saving mode. Also, if your product has a display
that shows programme time, this display will completely turn off. If you turn the Programme Selection knob or
touch any button, the lights and the display will switch back to the previous position. The selections you make
when exiting the energy efficiency mode may change. Check if your selections are correct before starting the
programme. If necessary, make adjustments again. This is not an error.
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4.4 Maintenance and cleaning

Service life of product extends and frequently experienced problems will be reduced if it is cleaned at regular
intervals.

4.4.1 Cleaning the detergent drawer

Clean the detergent drawer at regular intervals (every 4-5 washing cycles) as

shown below in order to prevent accumulation of powder detergent in time.

Lift the rear part of the siphon to remove it as illustrated.

If more than normal amount of water and softener mixture starts to gather in the

softener compartment, the siphon must be cleaned.

1 Press the dotted point on the siphon in the softener compartment and pull towards you until the
compartment is removed from the machine.

2. Wash the detergent drawer and the siphon with plenty of lukewarm water in a washbasin. In order to
prevent the residues to contact your skin, clean it with an appropriate brush by wearing a pair of gloves.

3 Insert the drawer back into its place after cleaning and make sure that it is seated well.

4.4.2 Cleaning the loading door and the drum
For products with drum cleaning programme, please see Operating the product - Programmes.

Repeat Drum Cleaning process in every 2 months.
Use an detergent / anti-limescale suitable for the washing machines.

After every washing make sure that no foreign substance is left in the drum.

If the holes on the bellow shown in the figure is blocked, open the holes using a
toothpick.

Foreign metal substances will cause rust stains in the drum. Clean the stains on the
drum surface by using cleaning agents for stainless steel.

Never use steel wool or wire wool. These will damage the painted, chromated and
plastic surfaces.

4.4.3 Cleaning the body and control panel
Wipe the body of the machine with soapy water or non-corrosive mild gel detergents as necessary, and dry
with a soft cloth.
Use only a soft and damp cloth to clean the control panel.

4.4.4 Cleaning the water intake filters
There is a filter at the end of each water intake valve at the rear of the machine and also at the end of each

water intake hose where they are connected to the tap. These filters prevent foreign substances and dirt in
the water to enter the washing machine. Filters should be cleaned as they do get dirty.

1. Close the taps.
2. Remove the nuts of the water intake hoses to access
@ the filters on the water intake valves. Clean them with an
appropriate brush. If the filters are too dirty, remove them
= from their places with a pliers and clean in this way.
3. Take out the filters on the flat ends of the water intake
hoses together with the gaskets and clean thoroughly
under running water.

4. Replace the seals and filters carefully and tighten their
nuts by hand.
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4.4.5 Draining remaining water and cleaning the pump filter
The filter system in your machine prevents solid items such as buttons, coins and fabric fibers clogging the
pump impeller during discharge of washing water. Thus, the water will be discharged without any problem and
the service life of the pump will extend.
If the machine fails to drain water, the pump filter is clogged. Filter must be cleaned whenever it is clogged or
in every 3 months. Water must be drained off first to clean the pump filter.
In addition, prior to transporting the machine (e.g., when moving to another house) and in case of freezing of
the water, water may have to be drained completely.

é GAUTION: Foreign substances left in the pump filter may damage your machine or may cause noise problem.

GAUTION: i the product is not being used, shut the tap shut, remove mains pipe and drain the water inside the machine
against any likely freezing.

CAUTION: After each use, turn off the water tap to which the mains hose is connected.

In order to clean the dirty filter and discharge the water:
1 Unplug the machine to cut off the supply power.

) GAUTION: Temperature of the water inside the machine may rise up to 90 °C. To avoid the burning risk, clean the filter
. after the water inside the machine is cooled down.

2. Open the filter cover.

=>(0 )

3 Follow the below procedures in order to drain water.
The product does not have an emergency water drain hose, in order to drain the water:

" a. Inorder to collect the water to flow out of the filter,
place a large vessel in front of the filter.
o Y b.  Turn and loosen the pump filter until water starts to
=2 flow (counterclockwise). Fill the flowing water into

the container you have placed in front of the filter.
Always keep a piece of cloth handy to absorb any
spilled water.
¢ When the water inside the machine is finished, take
2 out the filter completely by turning it.

\ 1A

4. Clean any residues inside the filter as well as fibers, if any, around the pump impeller region.

5. Replace the filter.

6. If the filter cap is composed of two pieces, close the filter cap by pressing on the tab. If it is one piece, seat
the tabs in the lower part into their places first, and then press the upper part to close.
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H Troubleshooting

It may be difficult to close the loading door in case of
excessive loading.

Problem Reason Solution
Program does not start after Start / Pause / Cancel button was not pressed. ® *Press the Start / Pause / Cancel button.
closing the door.

* Reduce the amount of laundry and make sure that
the loading door is closed properly.

Programme cannot be started or
selected.

Washing machine has switched to self protection
mode due to a supply problem (line voltage, water
pressure, etc.).

 To cancel the programme, turn the Programme
Selection knob to select another programme.
Previous programme will be canceled. (see.
“Cancellation of program”)

Water in the machine.

Some water might have remained in the product due to the
quality control processes in the production.

 This is not a failure; water is not harmful to the
machine.

The machine enters standby mode
after the programme starts or it
does not take in water.

Tap is turned off.

© Turn on the taps.

Water inlet hose is bent.

* Flatten the hose.

Water inlet filter is clogged.

e Clean the filter.

Loading door may be open.

* Close the door.

The water connection may be wrong or water may be
cut off (When the water is cut off, washing or rinsing
LEDs flash).

® Check the water connection. If the water is cut
off, press the Start/Pause key after the water has
been supplied again to resume the operation from
standby mode.

Machine does not drain water.

Water drain hose might be clogged or twisted.

 Clean or flatten the hose.

Pump filter is clogged.

e (Clean the pump filter.

Machine vibrates or makes noise.

Machine might be standing unbalanced.

o Adjust the feet to level the machine.

A hard substance might have entered into the pump
filter.

o Clean the pump filter.

Transportation safety bolts are not removed.

* Remove the transportation safety bolts.

Laundry quantity in the machine might be too little.

* Add more laundry to the machine.

Machine might be overloaded with laundry.

o Take out some of the laundry from the machine
or distribute the load by hand to balance it
homogenously in the machine.

Machine might be leaning on a rigid item.

* Make sure that the machine is not leaning on
anything.

There is water leaking from the
bottom of the washing machine.

Water drain hose might be clogged or twisted.

 Clean or flatten the hose.

Pump filter is clogged.

e Clean the pump filter.

Machine stopped shortly after the
programme started.

Machine might have stopped temporarily due to low
voltage.

e |t will resume running when the voltage restores to
the normal level.

Machine directly discharges the
water it takes in.

Draining hose might not be at adequate height.

© Connect the water draining hose as described in
the operation manual.

No water can be seen in the
machine during washing.

The water level is not visible from outside of the
washing machine.

o This is not a failure.

Loading door cannot be opened.

Door lock is activated because of the water level in
the machine.

 Drain the water by running the Pump or Spin
programme.

Machine is heating up the water or it is at the spinning
cycle.

e Wait until the programme completes.

Child lock is engaged. Door lock will be deactivated
a couple of minutes after the programme has come
to an end.

 Wait for a couple of minutes for deactivation of
the door lock.

Loading door may be stuck because of the pressure it
is subjected to.

© Grab the handle and push and pull the loading
door to release and open it.

Washing takes longer time than
specified in the manual.(*)

Water pressure is low.

e Machine waits until taking in adequate amount
of water to prevent poor washing quality due to
the decreased amount of water. Therefore, the
washing time extends.

Voltage might be low.

o Washing time is prolonged to avoid poor washing results
when the supply voltage is low.

Input temperature of water might be low.

© Required time to heat up the water extends in cold
seasons. Also, washing time can be lengthened to
avoid poor washing results.

Number of rinses and/or amount of rinse water might
have increased.

* Machine increases the amount of rinse water
when good rinsing is needed and adds an extra
rinsing step if necessary.

Excessive foam might have occurred and automatic
foam absorption system might have been activated
due to too much detergent usage.

e Use recommended amount of detergent.
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Problem

Reason

Solution

Programme time does not
countdown. (On models with
display) (*)

Timer may stop during water intake.

 Timer indicator will not countdown until the
machine takes in adequate amount of water. The
machine will wait until there is sufficient amount
of water to avoid poor washing results due to lack
of water. Timer indicator will resume countdown
after this.

Timer may stop during heating step.

Timer indicator will not countdown until the
machine reaches the selected temperature.

Timer may stop during spinning step.

Automatic unbalanced load detection system
might be activated due to the unbalanced
distribution of the laundry in the drum.

Programme time does not
countdown. (*)

There might be unbalanced load in the machine.

Automatic unbalanced load detection system
might be activated due to the unbalanced
distribution of the laundry in the drum.

Machine does not switch to
spinning step. (*)

There might be unbalanced load in the machine.

Automatic unbalanced load detection system
might be activated due to the unbalanced
distribution of the laundry in the drum.

The machine will not spin if water is not drained
completely.

e Check the filter and the draining hose.

Excessive foam might have occurred and automatic
foam absorption system might have been activated
due to too much detergent usage.

e Use recommended amount of detergent.

Washing performance is poor:
Laundry turns gray. (**)

Insufficient amount of detergent has been used over a
long period of time.

Use the recommended amount of detergent appropriate for
water hardness and the laundry.

Washing was made at low temperatures for a long
time.

Select the proper temperature for the laundry to
be washed.

Insufficient amount of detergent is used with hard
water.

Using insufficient amount of detergent with hard water
causes the soil to stick on the cloth and this tumns the cloth
into gray in time. Itis difficult to eliminate graying once

it happens. Use the recommended amount of detergent
appropriate for water hardness and the laundry.

Too much detergent is used.

Use the recommended amount of detergent appropriate for
water hardness and the laundry.

Washing performance is poor:
Stains persist or the laundry is not
whitened. (**)

Insufficient amount of detergent is used.

Use the recommended amount of detergent appropriate for
water hardness and the laundry.

Excessive laundry was loaded in.

Do not load the machine in excess. Load with
amounts recommended in the "Programme and
consumption table".

Wrong programme and temperature were selected.

Select the proper programme and temperature for
the laundry to be washed.

Wrong type of detergent is used.

Use original detergent appropriate for the
machine.

Too much detergent is used.

Put the detergent in the correct compartment. Do
not mix the bleaching agent and the detergent
with each other.

Washing performance is poor: Oily stains
appeared on the laundry. (**)

Regular drum cleaning is not applied.

Clean the drum regularly. For this, please see
4.4.2.

Washing performance is poor:
Clothes smell unpleasantly. (**)

Odours and bacteria layers are formed on the drum as
a result of continuous washing at lower temperatures
and/or in short programmes.

Leave the detergent drawer as well as the loading door
of the machine ajar after each washing. Thus, @ humid

environment favorable for bacteria cannot occur in the

machine.

Colour of the clothes faded. (**)

Excessive laundry was loaded in.

Do not load the machine in excess.

Detergent in use is damp.

Keep detergents closed in an environment free
of humidity and do not expose them to excessive
temperatures.

A higher temperature is selected.

Select the proper programme and temperature
according to the type and soiling degree of the
laundry.
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Problem

Reason

Solution

It does not rinse well.

The amount, brand and storage conditions of the
detergent used are inappropriate.

o se a detergent appropriate for the washing machine and
your laundry. Keep detergents closed in an environment
free of humidity and do not expose them to excessive
temperatures.

Detergent is put in the wrong compartment.

If detergent is put in the prewash compartment
although prewash cycle is not selected, machine
can take this detergent during rinsing or
softener step. Put the detergent in the correct

compartment.
Pump filter is clogged. © Check the filter.
Drain hose is folded. ® Check the drain hose.

Laundry became stiff after
washing. (**)

Insufficient amount of detergent is used.

Using insufficient amount of detergent for the water
hardness can cause the laundry to become stiff in time.
Use appropriate amount of detergent according to the
water hardness.

Detergent is put in the wrong compartment.

If detergent is put in the prewash compartment
although prewash cycle is not selected, machine
can take this detergent during rinsing or
softener step. Put the detergent in the correct
compartment.

Detergent might be mixed with the softener.

Do not mix the softener with detergent. Wash and
clean the dispenser with hot water.

Laundry does not smell like the
softener. (**)

Detergent is put in the wrong compartment.

If detergent is put in the prewash compartment
although prewash cycle is not selected,
machine can take this detergent during rinsing
or softener step. Wash and clean the dispenser
with hot water. Put the detergent in the correct
compartment.

Detergent might be mixed with the softener.

Do not mix the softener with detergent. Wash and
clean the dispenser with hot water.

Detergent residue in the detergent
drawer. (**)

Detergent is put in wet drawer.

Dry the detergent drawer before putting in
detergent.

Detergent has gotten damp.

Keep detergents closed in an environment free
of humidity and do not expose them to excessive
temperatures.

Water pressure is low.

Check the water pressure.

The detergent in the main wash compartment got
wet while taking in the prewash water. Holes of the
detergent compartment are blocked.

® Check the holes and clean if they are clogged.

There is a problem with the detergent drawer valves.

Call the Authorised Service Agent.

Detergent might be mixed with the softener.

Do not mix the softener with detergent. Wash and
clean the dispenser with hot water.

Regular drum cleaning is not applied.

Clean the drum regularly. For this, please see
44.2.

Too much foam forms in the
machine. (**)

Improper detergents for the washing machine are
being used.

Use detergents appropriate for the washing
machine.

Excessive amount of detergent is used.

Use only sufficient amount of detergent.

Detergent was stored under improper conditions.

Store detergent in a closed and dry location. Do
not store in excessively hot places.

Some meshed laundry such as tulle may foam too
much because of their texture.

Use smaller amounts of detergent for this type
of item.

Detergent is put in the wrong compartment.

Put the detergent in the correct compartment.

Softener is being taken early.

There may be problem in the valves or in the
detergent dispenser. Call the Authorised Service
Agent.

Foam is overflowing from the
detergent drawer.

Too much detergent is used.

Mix 1 tablespoonful softener and %2 | water and
pour into the main wash compartment of the
detergent drawer.

Put detergent into the machine suitable for the
programmes and maximum loads indicated in the
“Programme and consumption table”. When you
use additional chemicals (stain removers, bleachs
and etc), reduce the amount of detergent.
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Problem Reason Solution
Laundry remains wet at the end of |Excessive foam might have occurred and automatic | ® Use recommended amount of detergent.
the programme. (*) foam absorption system might have been activated
due to too much detergent usage.

(*) Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum to prevent any damage to the machine
and to its surrounding environment. Laundry should be rearranged and re-spun.
(**) Regular drum cleaning is not applied. Clean the drum regularly. See 4.4.2

A CGAUTION: if you cannot eliminate the problem although you follow the instructions in this section, consult your dealer or the
Authorised Service Agent. Never try to repair a nonfunctional product yourself.
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Hisense

USER MANUAL

Read the manual carefully and ensure you have fully understood
its contents before operating this device for the first time.

English



| Important Notice

Paragraphs beginning with the symbol A indicate important instructions, tips or
conditions for the following settings.

For your own safety and the optimal performance of your TV, ensure to
read the safety instructions before performing any installation.

It is not guarantee operation and performance of peripheral devices made by other
manufacturers. We disclaim any liability or damage that may arise from operation and/
or performance from usage of such other maker’s peripheral devices.

The recording and playback of content on this or any other device may require
permission from the owner of the copyright or other such rights in that content. It is
your responsibility to ensure that your use of this or any other device complies with
applicable copyright legislation in your country. Please refer to that legislation for more
information on the relevant laws and regulations involved or contact the owner of the
rights of the content you wish to record or playback.

The Index/Glossary explains certain terms used in this manual and in the TV menu.

Read these instructions
Follow all instructions
Heed all warnings

Keep these instructions
All rights reserved.

| Safety Instructions

To ensure safe and correct use of this product, always comply with the following
precautions to avoid dangerous situations and damage to your unit:

The lightning flash with arrowhead

A symbol, within an equilateral triangle is

RISK OF ELECTRIC SHOCK intended to alert the user to the presence
DO NOT OPEN

of uninsulated dangerous voltage within
CAUTION:TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC the product's enclosure that may be of
SHOCK, DO NOT REMOVE COVER (OR sufficient magnitude to constitute a risk of
BACK). NO USER-SERVICEABLE PARTS electric shock.
INSIDE. REFER SERVICING TO QUALIFIED
SERVICE PERSONNEL. The exclamation point within an equilateral
A triangle is intended to alert the user to
the presence of important operating and
maintenance (servicing) instructions in the
literature accompanying the appliance.

~\ AC voltage: This symbol indicates that the rated voltage marked with the symbol is AC voltage.

D Class Il product : This symbol indicates that it does not require a safety connection of
protective earthing (ground). (only for 55")

Class | product: This symbol indicates that it requires a safety connection of protective
earthing (ground). (only for 65")




.- |

The intended use and ambient conditions for this TV

This TV is intended for the rendering of video and audio signals, on a table-top or wall-
mounted, in a home or office environment. It must not be used in rooms with a high
level of humidity or dust concentration. The warranty is only valid if used as intended
by the manufacturer.

AWARNING

High humidity and dust concentration may lead to current leaks in the device. To

reduce the risk of fire or electrical shock:

- Do not expose this unit to rain, moisture, dripping or splashing water, and do
not place objects filled with liquids, such as vases, cups, etc. on or over the
unit.

- Do not touch the TV with wet hands.

- Do not expose to direct air-conditioning and keep candles or other naked
flames away from the TV at all times.

If the TV is moved from a cold environment to a hot environment, leave it switched off

for at least an hour to avoid condensation. If used outside, make sure it is protected
from moisture.

If you notice anything unusual, immediately remove the power plug.

In case of fire, use preferably a CO, gas or powder fire extinguisher. If such extinguishers
are not accessible, try to isolate the electrical supply before using a water fire extinguisher.

WARNING
Never place a television set in an unstable location. A television set may fall,
causing serious personal injury or death. Many injuries, particularly to children, can
be avoided by taking simple precautions such as:

- Using cabinets or stands recommended by the manufacturer of the television
set.

- Only using furniture that can safely support the television set.

- Ensuring the television set is not overhanging the edge of the supporting
furniture.

- Not placing the television set on tall furniture (for example, cupboards or
bookcases) without anchoring both the furniture and television set to a suitable
support.

- Not placing the television set on cloth or other materials that may be located
between the television set and supporting furniture.

- Educating children about the dangers of climbing on furniture to reach the
television set or its controls.

If your existing television set is being retained and relocated, the same

considerations as above should be applied.




B Moving/Transportation

Before moving this TV, disconnect all
cables and move in the vertical position
only. Grasp the device on the upper and
lower edges of the frame.

- Do not press or put stress on the front
panel of the TV. It may take two or
more people to carry larger TVs.

If you have to briefly lay down the TV,
place the unit with its entire front surface
lying flat on soft material.

The screen is made of glass and can
break if is not handled properly. Always
wear rubber gloves to carry the unit. If
the screen is damaged, liquid crystal
might leak out. In case of skin contact,
immediately rinse thoroughly with water.

B Power Supply

Incorrect voltages can damage the TV.
Only connect this unit to a power supply
with the correct voltage and frequency
noted on the type plate, using the
supplied power cable.

The power plug must be easily accessible
so that the device can be disconnected at
all time. The unit is live, even if in standby
mode, as long as the unit is connected to
a power outlet.

It is recommended that this unit is placed
on a dedicated circuit.

- Do not overload the power outlets by
connect too many appliances to the
same outlet. Overloaded wall outlets,
extension cords, etc. are dangerous
and can result in electric shock and
fire.

After power off, don't turn it on again in

5 seconds. Frequent switching power
supply in a short period of time can cause
abnormal TV.

B Power plug and power cable

- Do not touch the power plug with wet
hands.

- Do not place heavy objects on the
power cable. Route the cable so that it
is not kinked or laid over sharp edges,
walked on or exposed to chemicals. A
power cable with damaged insulation
can cause electric shock and fire.

- Pull the power plug, NOT on the cable
when disconnecting. The cable can
become damaged and cause a short
circuit if pulled on.

- Do not place the power cable near a
high temperature object.

- Do not move the TV with the power
cable plugged into a socket.

- Do not use a damaged or loose power
cable, or a damaged socket outlet.

- Do not use any power cords other
than the one supplied with this unit.

B Set-up

Check that the location is suitable to bear
the load of the TV. Place on a level, sturdy
and horizontal base. Ensure that the unit
does not hang over the edge of the base
when placed in or on furniture. If placed
on a cart, use caution when moving to
avoid the unit from tipping over.

- Place the unit in a normal upright
horizontal position. It must never
be operated vertically, lying flat or
hanging overhead from the ceiling.

- Place the unit where it is not exposed to
direct sunlight or other sources of heat.

When mounting the TV on a wall, follow
the instructions supplied with the wall-
mount, make sure not to install the TV by
hanging the power and signal cables on
the back of the TV.




B Air ventilation and high
temperatures

Install your TV only where there is proper
ventilation, and ensure that there is at least
10 cm free space on the sides and 20 cm
above the unit for air circulation. Excessive
heat and obstruction of ventilation could
lead to fire or early failure of some electric
components.

- Do not block any ventilation openings
with newspapers, tablecloths, curtains,
etc.

- Do not dry clothing etc. on top of the unit.

- Take care not to touch the ventilation
openings since they may become hot.

- Do not insert foreign objects into the TV
through the vents.

B The Stand

- Do not use any stand other than the one
supplied with this unit.

- Do not modify or use the stand if it
becomes warped of physically damaged.

- During setup, make sure that all the
screws are securely tightened.

- Ensure that the TV does not suffer any
impact during the attachment of the
stand.

- Ensure that children do not climb onto
the stand.

- Attach or remove the stand with at least
two people.

Prevent small items from getting into the
interior of the device through the ventilation
slots. Such objects may cause short circuits,
which may cause fire.

If something should get inside the unit,
immediately unplug the power plug of the
device and contact service support.

B The screen

Despite thorough care when manufacturing
this display, it cannot be 100% guaranteed
that no sub-pixel defects will occur due

to technical reasons. These cannot be
considered as a device defect in terms

of the guarantee. They will not affect the
performance and reliability of the TV.

To prevent “image burn”, avoid displaying
still images for long periods of time, there
is a possibility that a copy of the image
may remain. If the aspect ratio is set to 4:3
for a long period of time, image burn may
occur on the black areas. Image burn is not
covered by the warranty.

- Do not apply strong force or impact on
the display panel.

Avoid touching the screen or touching it for
long periods of time. Doing so may produce
some temporary distortion effects on the
screen.

B Radio waves

- Do not use the TV in any medical
institutions or locations with medical
equipment. Radio waves may interfere
with medical equipment and cause
malfunction.

- Do not use the TV near any automatic
control equipment such as automatic
doors or fire alarms. Radio waves
may interfere with automatic control
equipment and cause malfunction.




If you have a cardiac pacemaker, keep a
distance of at least 22 cm from the TV. Radio
waves may interfere with the operation of a
pacemaker.

B Built-in wireless LAN

- Do not connect to wireless networks
that you do not have the usage rights
for. Data transmitted and received over
radio waves may be intercepted and
monitored.

The built-in wireless LAN uses 2.4 GHz
and 5 GHz frequency bands. To avoid
malfunctions or slow response caused by
radio wave interference, keep the TV away
from devices such as other wireless LAN
devices, microwaves, mobile phones, and
other devices that use 2.4 GHz and 5 GHz
signals.

B Warning about off-gassing

New furniture, carpet, paint, building
materials and electronics can release
chemicals into the air through evaporation.
After you set your TV up and turn it on for
the first time, you may notice a slight smell
within a couple of hours. This is because
some components of TV are heating up
for the first time. The materials that we use
fully meet the environmental requirements
and regulations. Your TV is working just
fine and the fumes from the off-gassing
will diminish eventually.

B Supervision

- Do not let children play unsupervised
close to the TV. It could tip over, be
pushed off or pulled down from the
stand surface and injure someone.

- Do not allow a switched-on TV to run
unattended.

B Volume

Loud music and noises can lead to
irreversible damage to your ears. Avoid
extreme volume, especially over long
periods and when using headphones.

If you hear a drumming noise in your ears,
turn down the volume or temporarily stop
using headphones.

B Thunder Storms

Pull out the power plug and all connected
antenna cables from the TV during a
thunderstorm. Overvoltage caused by
lightning strikes can damage the TV via
the antenna system, as well as the wall
socket.

B Long periods of absence

As long as the power plug is connected to
a live socket outlet, the TV will consume
power even in standby mode. The power
plug and all connected antenna cables
should be disconnected out during long
periods of absence.




B Cleaning and care swallowed. If swallowed by mistake, force
the patient to vomit and visit the nearest
CAUTION: hospital.
Unplug the power cord prior to cleanin . .
pugthep P 9 m Modification
the TV.
Clean the TV, the screen, and the remote  pg not attempt to modify this product
control with a soft, moist, clean and in any way. Unauthorized modification
color-natural cloth only. Do not use any could void the warranty of this unit, cause
chemicals. electric shock and fires.
- Do not subject the surfaces to insect
repellent, solvent, thinner or other B Remote Control batteries
volatile substances. This may degrade
the surface quality. - Incorrect installation may cause battery

- Do not spray water or other liquids leakage, corrosion and explosion.

directly on the TV. Liquid inside the TV - Replace only with the same or

could lead to product failure. equivalent type.
- The surface of the display panel is - Do not mix old and new batteries.
treated and may be easily damaged. - Do not mix different battery types.

Take care not to scratch it with
fingernails or other hard objects.

- Also wipe the power plug with a dry
cloth at regular intervals.

- Do no use rechargeable batteries.
- Do not burn or break up batteries.

- Be sure to dispose of batteries
correctly.

m Service/Repair - Do not expose battgries 'to excessiye
heat such as sunshine, fire or the like.

Never remove the cover/back of the TV;

there are no user serviceable parts inside. @ Qutdoor Antenna Grounding
Refer all service to qualified service

personnel. If an outdoor antenna used, be sure the
antenna system is protected against

B Packaging voltage surges and built-up static charges.

Keep the anti-moisture materials and B Disposal

plastic bags out of reach of children.

Plastic bags can cause suffocation and Refer to the recycling section of this manual.

the anti-moisture material is harmful if

SIMPLIFIED EU DECLARATION OF CONFORMITY

Hereby, Hisense Czech s.r.o declares that the radio equipment type [ERF6A62/
ERF6C62H/ERF6A64/ERF6B64H/55U8QF/55U81QF/55U82QF/55U8QF TUK/65U
8QF/65U81QF/65U82QF/65U8QFTUK] is in compliance with Directive 2014/53/EU.
The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet
address: http://global.hisense.com/downloads.
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Apparatus with CLASS | construction shall be connected to a MAINS
socket outlet with a protective earthing connection. (only for 65")

Figures and illustrations in this manual are provided for reference only and
may differ from actual product appearance.

Parts of the software function changes with the system upgrade.
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Accessories List

The following accessories are included with TV:

User Manual x 1 Warranty Card x 1 Power Cord x 1
Base Stand x 1 Screw x 7 Remote Control x 1
AAA Battery x 2

BINOTE

- The accessories may be different from the list above due to different models, countries /
regions, please refer to the actual accessory bag.




b Installing the Stand

(Y CAUTION
Be sure to disconnect the A/C power cord before installing a stand or Wall-Mount
brackets.

The screen is very fragile, and must be protected at all times when installing the base
stand. Be sure that no hard or sharp object, or anything that could scratch or damage
the screen, comes into contact with it. DO NOT exert pressure on the front of the TV
at any time because the screen could crack.

After the installation is complete, make sure the TV is steady on a table or firmly
attached to a wall mount, before removing all protective film, if any.
Follow the illustrations and textual instructions below to complete the installation steps:

1. Carefully place your TV face-down on a soft, flat surface to prevent damage to the
TV or scratching to the screen.

2. Raise the bottom of the Base Cover, take it off and put it aside. The place that the
Base Cover is at is used for fixing the base.

3. Using the 3 screws in the accessory bag, secure Part A, Part B and Part C as the
following figure shows.

»
b Screws: M5x16




4. Secure the Base Stand to the TV with the 4 screws in accessory tightly.

Base Cover

b Installing the wall mount bracket

400 x 300 (55")

Wall mount hole pattern (mm)
400 x 400 (65")

Wall mount screw size (mm) M6
8.0-10.0 mm

Wall Mount Bracket

1
NN
'QWaII Mount Screw

Rear cover of the TV Wall Mount Spacer
Follow instructions provided with the wall mount bracket.

BINOTES
¢ The diameter and length of the screws differ depending on the wall mount bracket model.
* Wall mount bracket is optional, your device may not have wall mount bracket, please refer

to the actual accessories.




TV Front

T

Single button (Remote sensor / Power indicator / Standby)

Item

Description

Remote sensor

Receive remote signals from the remote control.
Do not put anything near the sensor, as its function may be
affected.

Power indicator

The light is red in standby mode.

s

Standby / Source

Press the single button when in standby mode, TV will be turned
on. Press the single button to call up the menu, when the focus

is on "Power Off", wait for 3 seconds, then the TV will go into
standby mode automatically.

/ Press the single button to call up the menu and then select
among the different input signal sources.

BINOTES

The Picture is Only for Reference.

Powering on the TV requires several seconds to load programs. Do not rapidly
turn the TV off as it may cause the TV work abnormally.




TV Rear

W
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SERVICE ]

COMMON INTERFACE
A
[

C

ANT 1

DIGITAL
AUDIO OUT

AC INPUT

HDMI 4(

L

ANT 2
DVB-S/S2 DVB-T/T2/C

BINOTES

ANT2 Jack supports power supply for satellite antenna
(13/18V, 0.5A max.)

Check the jacks for position and type before making any
connections. Loose connections can result in image or
color problems. Make sure that all connections are tight and
secure.

Not all A/V devices have the ability to connect to a TV, please
refer to the user’s manual of your A/V device for compatibility
and connections procedure.

Before connecting external equipment, remove the mains
plug from the wall socket. Otherwise, it may cause electric
shock.

— L
UsB 1
DC 5V 0.5A(MAX)

ARC

—

HDMI 3 (4K@60Hz) HDMI 2 (4K@60Hz) HDMI 1 (4K@60Hz)

USB 2
=0.5A(MAX)

DC 5V=0.!

|




P LAN (Wired setup)

Connect your TV to your network by connecting the LAN port on the back of your
TV to an external modem or router using a LAN (Ethernet/Cat 5) cable. See the
illustration below.

We recommend to use a modem or router that supports Dynamic Host
Configuration Protocol (DHCP). Modems and routers that support DHCP
automatically provide the IP address, subnet mask, gateway, and DNS, so you
don’t have to enter them manually. Most home networks already have DHCP.

TV JACK
. IP Sharer (Router) External Modem
= (with DHCP server) (ADSL / VDSL / Cable TV)
LAN
EREEEEEE . cooew 9@ )
{E LAN Cable LAN Cable Modem Cable

Wireless setup

Connect your TV to your network wirelessly, you need a wireless router or modem.
See the illustration below.

The built-in Wireless LAN Adapter supports the IEEE 802.11a/b/g/n/ac
communication protocols. We recommend using |IEEE 802.11n router. Low
transfer rates for b/g may have the influence on the quality of streamed videos
and other media.

——

Wireless LAN Adapter
built-in TV set

! :
BINOTES

You must use the built-in Wireless LAN Adapter to use a wireless network because
the set doesn’t support external USB network adapter.

If the wireless router supports DHCP, your TV can connect more easily to the wireless
network.

If you apply a security system other than the systems listed below, it will not work with
the TV.

Security system:WPA WEP,WPA2.

In order to guarantee smooth network, the distance between router and TV should be
less than 10 meters.




Outdoor

Antenna
Cable

or
ANT 1 |
pve-T12c  C{jipomms [:ﬂ]] -
. Antenna Cable (75Q)
(not included) VHF/UHF Antenna
ANT
ANT 2 | ([Come
ovesisz (not included) Satellite antenna
BIEAL Audio Amplifier/Speaker
DIGITAL AUDIOOUT (> e
m]
AUDIO OUT © DIGITAL AUDIO cable (not included) — —
Audio Amplifier/Speaker
HDMI HDMI _p i
wo S -
ARC HDMI cable (not included) — —
HDMI -
DVD/Blu-Ray/AV receiver/
VI Set-top Box
HDMI cable (not included) — —
Red(R) VCR/DVD Player/
(R <=(88> Recorder/Set-top box/
- White(L) Satellite Receiver/
AV IN > I T~ Video Camera
Yellow(Video) VD‘W”'

(Cables are not included)




COMMON INTERFACE (2] (7 )
L civo Fce Frov i III[ D

BINOTES

Before you insert/remove the Cl+ module, ensure that the TV
is switched off. Then insert the Cl card into the Cl+ module in

COMMON accordance with the Service Provider’s instructions.
INTERFACE Do not repeatedly insert or remove the Common Access

Module as this may damage the interface and cause a

malfunction.

You must obtain a Cl+ module and card from the service

provider of the channels you want to watch.

Insert the Cl+ module with the SmartCard in the direction

marked on the module and SmartCard.

Cl+ is not supported in some countries and regions; check with

your authorized dealer.

UsB
PINOTES

When connecting a hard disk or a USB hub, always connect

USB the mains adapter of the connected device to the power

supply. Exceeding a total current consumption may result in
damage. The USB1.1 and USB2.0 devices maximum current
consumption are 500mA.

For individual non-standard high-capacity mobile hard disk, if
its impulse current is greater than or equal 1A, it may cause
TV-rebooting or self-locking. So the TV does not support it.

The USB port supports a voltage of 5V.
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POWER: Switch the TV on or into standby
mode

INPUT: Select input sources
TEXT: Turn on/off the teletext function

Number button: Direct channel selection or
numbers input

GUIDE: Display the Electronic Program Guide
(DTV mode)

CH.List: Display the Channel List on the
screen

Special function buttons
Display the Quick setup menu
Media content control function buttons

PEPEO ® © ®OO ©

Alv/[<[>:Allows you to navigate the OSD

menus and adjust the system settings to your
preference

OK: Confirm the selection in the OSD menus
Return to previous menu

EXIT: Exit the menu

HOME: Enter the Smart

VOL —= / <= : Adjust the volume

CH A/~ : Switch channel

MUTE: Mute or restore the TV sound

Quick access buttons to apps
aaa: All Apps

Media: Enter the media mode
Voice command
Quick access buttons to apps

QPO PO

Receive the voice

Bluetooth remote control module specifications

WNF171
Frequency Range: 2.402~2.480GHz
Output Power(Max.): +4.5dBm

NOTE: The included remote control will vary depending
on model, country. Check information according to the
actual remote control in the accessory bag.




POWER: Switch the TV on or into standby
mode

INPUT: Select input sources

INFO: Display the present program information
All Apps
Custom button to launch input or apps quickly

T777
|
C
©)

Number button: Direct channel selection or
numbers input

GUIDE: Display the Electronic Program Guide
(DTV mode)

CH.List: Display the Channel List on the
screen

N
® Q PO ©

-GUIDE |1 (| CH.List ®

Display the Quick setup menu

®
SESRC)

Special function buttons

Alv/]<][>:Allows you to navigate the OSD
menus and adjust the system settings to your
preference

719 9

OK: Confirm the selection in the OSD menus

4
®

Return to previous menu

Media content control function buttons
HOME: Enter the Smart

VOL —= / < : Adjust the volume

CH A/~ : Switch channel

©e@ @

MUTE: Mute or restore the TV sound
TXT: Turn on/off the teletext function

? 9997

Sub.: Activate or deactivate the subtitle mode

Voice command

Quick access buttons to apps
Media: Enter the media mode

OCOPEOPOOO®

®

Receive the voice

Bluetooth remote control module specifications

WNF150
Frequency Range: 2.402~2.480GHz
Output Power(Max.): +4dBm

NOTE: The included remote control will vary depending
on model, country. Check information according to the
actual remote control in the accessory bag.

10
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POWER: Switch the TV on or into standby
mode

INPUT: Select input sources

INFO: Display the present program information
All Apps

Custom button to launch input or apps quickly

Number button: Direct channel selection or
numbers input

GUIDE: Display the Electronic Program Guide
(DTV mode)

CH.List: Display the Channel List on the
screen

Display the Quick setup menu
Special function buttons

Alv/[<[>:Allows you to navigate the OSD
menus and adjust the system settings to your
preference

OK: Confirm the selection in the OSD menus
Return to previous menu

Media content control function buttons
HOME: Enter the Smart

VOL —= /| < : Adjust the volume

CH A/~ : Switch channel

MUTE: Mute or restore the TV sound

TXT: Turn on/off the teletext function

Sub.: Activate or deactivate the subtitle mode
P.Mode: Picture Mode button

Quick access buttons to apps
Media: Enter the media mode

NOTE: The included remote control will vary depending
on model, country. Check information according to the
actual remote control in the accessory bag.
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b Installing Batteries in the Remote Control
NOTE: Check information according to the actual remote control in the accessory bag.

1. Slide the back cover to open the battery compartment
of the remote control.

2. Insert two AAA size batteries. Make sure to match
the (+) and ( - ) ends of the batteries with the (+)
and ( - ) ends indicated in the battery compartment.

3. Close the battery compartment with the cover.

1. Press the switch and the battery case will pop up
automatically.

2. Insert two AAA size batteries. Make sure to match
the (+) and ( - ) ends of the batteries with the (+)
and ( - ) ends indicated in the battery compartment.

ARy
7o minm
O AR

=

3. Push the battery case back to the remote control.

BINOTES
Product image is only for reference, actual product may vary in appearance.

Handling the Batteries

Incorrect use of batteries may cause corrosion or battery leakage, which could
cause fire, personal injury or damage to property.

Only use the battery type indicated in this manual.

Do not mix old and new batteries or different types of batteries.

Do not dispose of used batteries as domestic waste. Dispose of them in
accordance with local regulations.

» Remote Control Operation Range




Turning the TV on for the First Time

1. Connect the mains cable to the mains socket after you have completed all the

connections.

2. The first time you turn the TV on, it will go straight into the Installation Guide.

3. Press the [ A/ v | <[ >] buttons to navigate the menu and change the settings.
Press the [OK] button to confirm.

Language Select your desired language to be displayed on the menu.
TV Mode Select “Home Mode” or “Store Mode”.

. If your TV does not automatically detect an Ethernet connection,
Wireless then use a wireless network, select your network from the list that
Network displays, also you can add a hidden network. When you’re done,

move to the next screen.
Country Select the Country where you will operate the TV.
Time Zone Select the local time zone according to your region.
Your use of this device is subject to the End User License
Agreement, lack of your acceptance of the End User License
End User Agreement will turn off all smart features of this device. You can
License choose to turn on/off each type of smart features separately, a
Agreement click to the box of each type of smart feature means you give
your consent to the corresponding privacy notice/terms and
conditions.
Enhanced viewing can automatically adjust the picture mode and
Enhance sound mode so as to match with the current content displayed
Viewi on this device in case it is recognized by the automatic content
lewing recognition service.
(This function is only applicable in certain models/countries.)
VIDAA
Account Link your TV with VIDAA account.

Setup Screen




& Features, appearance and specifications are subject to change without notice.

Item 55" 65"

X X i X X i
imension | WHIOUESIZNd | (1 B3 mm) | (1452 662 » 89 )
(W x H x D) With Stand 48.5 x 31.5 x12.1 inches | 57.2 x 36.8 x 14.9 inches

(1232 x 799 x 308 mm) | (1452 x 934 x 378 mm)

Weight Without Stand | 38.4 Ibs (17.4 kg) 54.7 Ibs (24.8 kg)

With Stand 41.7 Ibs (18.9 kg) [60.0bs (27.2 kg)
Active Screen Size (Diagonal) 139 cm 164 cm
Screen resolution 3840 x 2160 3840 x 2160
Operating mode power density | 0.0316 Watts/cm? 0.0261 Watts/cm?
Power consumption when turned off | <0.5W <05W
Power consumption in standby mode | 0.5 W 05w
Audio power 10W + 10W 10W + 10W

Power consumption

Please refer to the rating label.

Power supply Please refer to the rating label.
Receiving Analog PAL-D/K, B/G, |, SECAM-D/K, B/G
systems Digital DVB-T/T2, DVB-C, DVB-S/S2
Model WF-M68A-UWF1
Frequency 2.4~2.4835GHz
Range 5.15~5.85GHz
Wireless
LAN Module 2.4~2.4835GHz 17dBm

specifications

5.15~5.25GHz 15dBm

(ON‘I‘;":‘)" Power | 5 555 35GHZ(DFS Band) 14dBm
' 5.49~5.71GHz(DFS/TPC Band) 13dBm
5.725~5.85GHz(for Non EU) 13dBm
Model WF-M68A-UWF1
Bluetooth Frequency -
Mesioc Hipls 2.4~2.4835GHz

specifications

Output Power
(Max.)

2.4~2.4835GHz, Class1, 5dBm

Temperature: 41°F - 95°F (5°C - 35°C)

Environmental conditions

Humidity: 20% - 80% RH
Atmospheric pressure: 86 kPa - 106 kPa
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HDMI Input

RGB /60 Hz (640x480, 800x600, 1024x768)
YUV /60 Hz (480 1,480 P, 720 P, 1080 I, 1080 P)
YUV / 50Hz (576 I, 720 P, 1080 I, 1080 P)
3840x2160 / 24Hz, 3840%2160 / 25Hz
3840%2160 / 30Hz, 3840x2160 / 50Hz,
3840x2160 / 60Hz




Recycling/Licenses

WEEE (Waste Electronic Electric Equipment)
European Directive 2012/19/EU

Batteries

)i

This symbol on the product or on its packaging indicates that this product
must not be disposed of with your household waste. Instead, it is your
responsibility to dispose of your waste equipment by handing it over to a
designated collection point for the recycling of waste electrical and electronic
equipment. The separate collection and recycling of your waste equipment at
the time of disposal will help to conserve natural resources and ensure that

it is recycled in a manner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste equipment for
recycling, please contact your local city office, your household waste disposal
service or the shop where you purchased the product.

In accordance with the Battery Directive, used batteries should not
be disposed of in the domestic waste. Dispose your batteries in the
collection containers specific for this purpose in retail stores.

ROHS (Restriction of Hazardous Substance)

European Directive 2

HIGH-DEFINITION MULTIMEDIA INTERFACE

DOLBY
VISION « ATMOS

011/65/EU

This European directive limits the use of dangerous and hazardous
substances which are difficult to recycle.

This allows recycling easily the EEE and contributes to the safeguard of
the environment.

Substances included in this product match to the RoHS directive.

The terms HDMI and HDMI High-Definition Multimedia Interface, and the
HDMI Logo are trademarks or registered trademarks of HDMI Licensing
Administrator, Inc. in the United States and other countries.

Manufactured under license from Dolby Laboratories. Dolby, Dolby Audio,
Dolby Atmos, Dolby Vision, and the double-D symbol are trademarks of
Dolby Laboratories.

Confidential unpublished works. Copyright © 2012-2019 Dolby Laboratories.
All rights reserved.




INOXPLUS” SRL c/f 1011600039984 / TVA 0607844

mun. Chisinau, str. Petricani 17/3 BC Moldindconbank SA, fil. Kiev
Tel: 022 317 318 c¢/d MD12ML000000002251536273
ol  fax: 022 317 008; Cod Banc: MOLDMD2X336

www.inoxplus.md

www.inoxplus.md

Catre: Inspectoratul General pentru Situatii de Urgenta

DECLARATIE PRIVIND GARANTIE

Prin prezentul act, compania Inoxplus SRL declard pe propria raspundere ca
termenul de garantie propus este de 24 luni cu conditia respectarii pasaportului tehnic.

Termenul de garantie incepe din data primirii echipamentului (data facturii/actului
de predare-primire) si va fi supus respectarii normelor de folosire a utilajului in
conformitate cu documentatia si instructiunile de folosire ce vor Insoti bunurile.

Evaluarea functionalitatii acestora se va face prin participatiune in comun a unei
comisii constituite din Vanzator si Comparator, ce tine de depistarea eventualelor
circumstante care au dus la intreruperea functionarii corespunzatoare, acestea vor fi
elucidate la fel in urma unui efort in comun, la sediul Beneficiarului, prin prezenta unui
expert, la necesitate.

Defectiunile in conditii de garantie tehnica vor fi eliminate la fata locului, sau la
sediul Furnizorului, in termeni prestabiliti prin clauze contractuale.

Defectele parvenite in urma utilizarii necorespunzatoare a echipamentului, ori a
intrebuintarii de catre personalul necalificat si/sau neinstruit din partea Beneficiarului —
vor duce la anularea termenului de garantie, iar costul remediilor de buna functiune a
utilajului vor fi purtate in intregime de Comparator, inclusiv cheltuieli de transport si
interventie a echipei de deservire/reparatie.

Cu respect,
Directorul General Inoxplus SRL

Dumitru Covalenco

www.inoxplus.md | tel: 022 317 318, fax: 022 317 008 | e-mail: office@inoxplus.md


http://www.inoxplus.md/
http://www.inoxplus.md/
mailto:office@inoxplus.md

24

Perioada de garantie dureaza ____lunisiincepe de la data livrarii.
Garantia se acorda pentru utilajele cu defect de la furnizor cu conditia respectarii cerintelor
indicate in certificatul de exploatare si certificatul de garantie. Sunt inlaturate gratuit DOAR
defectele de uzing, in urma confirmarii de producator. Anganjamentele de garantie a utilajulul
nu includ deservirea tehnicd in pericada de garantie. Obiectiile referitoare la prezenta
deteriordrilor mecanice exterioare sau la faptul ca utilajul este incomplet, sunt acceptate DOAR
in momentul transmiterii produsului clientului si nu vor fi acceptate ulterior.
Garantia inceteaza in urmatoarele cazuri:

- pierderea sau deteriorarea talonului de garantie;

- prezentarea utilajului incomplet;

- nerespectarea regulilor de pastrare, instalare, exploatare si deservire tehnica descrise in in-
structiunea de exploatare;

- interventia specialistilor straini in reparatia utilajului;

- existenta deteriorarilor exterioare;

- deteriorare cauzata de formarea calcarului sau in urma actiunii mediilor agresive (patrunderea
prafului, ale insectelor sau altor corpuri de provenienta straina);

- murdarirea suprafetelor interioare si a celor exterioare a utilajului (aparitia zgurii, grasimii in
procesul de exploatare),

- deteriorare aparuta din cauza caderilor de tensiune electricd, a presiunii din sistemele de
gazoduct sau apeduct, a calamitatilor naturale, incendiilor etc,;

- deteriorari aparute in timpul transportarii neautorizate sau a conectarii incorecte la comunicatii.

Garantia nu se extinde asupra:

- materialelor consumabile (materialele uzate in timpul functionarii utilajului) si accesoriilor de
cauciuc, de sticla, de plastic, garniturile pentru usi, becuri, butoane, drosele, intrerupatoare, sigu-
rante, plase, lame, curele, elastic pentru usi glisante, deversoare;

- pentru utilaje frigorifice: compresorului defectat din motivul neefectuarii lucrarilor de profilaxie
in termenul potrivit, a condensatorului, a reacordarii parametrilor blocului electric;

- pentru utilaje electromecanice: ascutirea elementului de tdiere, schimbarea uleiului, panglicii
de teflon, tave, zabrele, udarea elementelor de control;

- pentru utilaje conectate la apeduct si canalizare: regenerarea filtrelor dedurizatoare. filtre,
tuburi de cauciuc, furtunuri, curdtarea canalizarii, reparatia conductei, decalcifieres;

- pentru utilaje pe paz: defectele ce tin de murdarirea dispozitivelor de ardere si lipsa de ardere.

Inlaturarea deterioririlor se efectueaza doar de personalul tehnic autorizat al Inox Plus Service
Centru timp de 10 zile de la data adresarii. In cazul deplasarii mesterului la comanda in afara
municipiului Chisinau, cheltuielile de transport vor fi achitate de client. Daca in momentul venirii
mesterului la comanda in unitate lipseste apa, gazul, energia electrica necesare functionarii utila-
Jjului, vizita repetata va fi achitata de client conform tarifelor Inox Plus Service Centru.
Toate utilajele electrice trebuie obligatoriu conectate la prize cu Impamintare. Utilajul care nu are
contact cu pamintul prezintd pericol. Este interzisa folosirea prelungitorului. Vinzatorul nu poartd
raspundere pentru prejudiciile aduse sanatatii si averii, daca acestea sunt consecintele nere-
spectarii normelor de montare si conectare,

Termenul de garantie a articolelor inlocuite gratiut expira odatd cu termenul de garantie
a produsului. Piesele defecte inlocuite trec in proprietatea Inox Plus Service Centru.
Termenul de garantiei pentru utilaj nu se prelungeste Tn cazul reparatiei si inlocuirii pieselor.
Va recomandam insistent sa incheiati contract pentru a beneficia de deservire tehnica.

CpoK rapaHTuM____ MeCsLIER CO AHA NPOOaXKM.
apaHTUa npenocrasnaeTtca TOSIbKO Ha obopynoBaHuMe, BhilLiedLlee W3 CTPos Mo BUHe 3aBoda
M3roTOBUTENS, MPU YCITOBMM COBMoaeHns BCex NMpaBus, U3MOMEHHbIX B UHCTPYKLMA Mo
3KCMNyaTauum 1 HacToSALLEM MaPaHTUAHOM TarnoHe.
becnnatHo ycrpaHstores TONTbKO HeucnpaBHOCTH, BbI3BaHHbIE 3aBOACKMMM OedeKTamu,
OBbEKTUBHOCTb KOTOPbIX NPU3HaHa 3aBOO0M M3rOTOBUTENEM.
MapaHTUMHble 0Ba3aTeNbCTBa Ha M3Oenve He BKIToUaloT B cebs TexHMYeckoe obcmny)KuBaHme B
TeYeHMe rapaHTUMHOIO CPOKa. MpeTeH3uM Mo BHELUHEMY BUAY, HANWMYMIO NI0BbIX BHELLHWX
MeXaHMUUYECKMX NOBPEXOAEHUIA U KOMMNEKTHOCTY 060pYAOBaHMS NPUHMMAKOTCA B MOMEHT
nepefaduv U3aenua 3aKazumky.

FapaHTUAa He pacrnpoCTPaHAETCH Ha Clydau:
- yTepw rApaHTUMHOIo TANTIOHa;

NpeObsBneHns HEKOMIMEKTHOIO U3aenns;

HapyLUEHWA NPaBmi XpaHeHWs, YCTaHOBKM, KCMNyaTaL MM U TeXHUYECKOro 0BCny»uBaHms,
M2NOMEHHBIX B MHCTPYKLMW MO 3KCM/yaTaumm

BMeLLIaTeNbCTBA MOCTOPOHHMX B PEMOHT M3Oenus

HaNM4YMs BHELLHMX NOBPEXOeHWIM, MOBPEKOEHMIA STUKETOK 3aBOaa U3rCTOBUTENS,
coaepKaLLmMx MOLENb U CEPUMHBIN HOMED,

MONMOMKW, BO3HUKLLEN 13-33 06pa30BaHWA HAKUMM UMW OT BO3AENCTBNA arpeccMBHbIX cpes,
MPOHWKHOBEHWS BHYTPb M3OENMA YUOKOCTH, MbUTW, HACEKOMbIX M OP. MHOPOOHbLIX Ten noboro
MPOUCXOXOEH NS,

3arpAzHeHNa BHYTPEHHUX W Hapy»KHbIX MoBepxHocTen 06opyaoBaHWa (MoABNEHME HaKMNK,
Harapa, *xupa B npoLuecce aKcryaTaumm);

ecnv NoBpeXaeHus 6o BbiZBaHbl NepenanaMm HarpsyKeHWs B aMeKTPOCETH, OABNeHWA B
cucTeMax rasa Unm Bofdbl, ABNeHUAMU NMPUPOLbl UMK CTUXUIAHBIMIA BEOCTBUAMM, NOMapaMn
unp;

MOMNOMKM, BO3HUKLLKWE B NPOLIECCe TPaHCMOPTUPOBKA CAMOBLIBO30OM M HEMPAaBUMbHbIM
NOOKMHYEHWEM K KOMMYHMKALMAM,

FapaHTKA He pacnpocTpaHaeTes Ha:

pacxofHble Matepuans! (Matepuans!, No4BepKeHHble M3HOCY BO Bpems paboThbl) 1
KOMMMEKTYIOLLME: PE3NHOBbIE, CTEKMAHHbBIE W MS1AaCTMaCcCoBbIe OeTanw, yNIoTHUTENW ABepel,
namnbl, KHOMKK, MPeaoxXpaH1Teni, OpOCCer, CTapTepbl, BbIKMOYaTeNn, CETKW, NE3BWS, peMHM,
pe3rHKKY BO3BpaTa ABepe-Kyne, CyaKW s ClvBa Bodbl,

- A9 XONoambHOO 060pYya0BaHWUA: KOMMNPECCOP, BbilLenLLUni 13 CTpos 13-3a
HecBoeBpeMeHHON NMPodUNaKTUYECKON YACTKU KOHOEHCATOPa, NEPeHacTPOMKM NapaMeTpos
3NEeKTPOHHOI BroKa;

- [N4 aNeKTpoMexaHu4ecKkoro 06opyooBaHMA: 3aTOYKa PEXYLLIero 3rieMeHTa, 3aMeHa Macna,
TedbNOHOBOM NEHTbI, Ha MPOTUBHMK, PELLETKM, PYYKW YMPaBASHWS, 3annUTbie }KUOKOCTBIO
KOMMMNEKTYOLLWE,

- anga obopynoBaHmMe, MOOKMKYAEeMOro K BOAe U KaHanu1sauum: pereHepaums dunstpa
cMArYUTENd, GUNLTPBI, PE3MHOBbLIE MaTPyBKM, LLNaHM M, YACTKa KaHanM3aumy, PeMOHT
Tpybonpoeoaa;

- [O719 raz0Boro obopyaoBaHWa: HEMCNPaBHOCTK, CBAZaHHbIE C 3arpa3HeHMEM ropenoYHbIX
YCTPOMCTB 1 OTCYTCTBMEM UM HepaboToCcnocoBHOCTBIO CUCTEMbI YOANEHWS MPOoYKTOB
CcropaHwmsl.

YeTpaHeHWe HeMcnpaBHOCTEN NMPOM3BOAUTCA TONBKO 0BCY»KMBaOLLMM repcoHanom Inox Plus
Service Centru B TedeHue 10 oHeln co OHA 3aaeku.l1py Bblesae MacTepa No 3asBKe 2a npegeno
MyH.KWLLMH3Y , TPaHCMOPTHbIE PacXobl ONNavyMBasT 3aKkazumk ECn B MOMEHT BU3UTa MacTepa
Ha obbeKTe OTCYTCTBYIOT BOAA, ra3, AMeKTPo3He priss, Heobxooumeble anda paboTtsl o6opynoBaHugd ,
MOBTOPHbIA Bble3[ OrnaYMBaeT 3aKasuuk. SnekTponpubopbl obdazatenbHO OOMKHbI BbiTb
3a3eMneHbl.  He3azeMnéHHble 3neKkTponpubBopbl NOTeHUManbHO onacHbl. 3anpeLlaeTca
MCMOMb20BaTh YONUHUTENb. lpofasey, He HeceT OTBETCTBEeHHOCTb 3a yllep6 HaHeCeHHbI
3[00POBLI0 M MMYLLIECTBY BONeACTBME HecobnioaeHWa YCTaHOBMEHHbIX HOPM MOOKMoYeHUA K
aKcnnyataumn.lapaHTUa Ha 3aMeHeHHble OeTanu UCTeKaeT OAHOBPEMEHHO C OKOHYaHMEM CPOKa
rapaHTW Ha Bce M3genme. 3aMeHeHHble OeTann aenaoTea cobetBeHHOCTLIO Inox Plus Service
Centru CpoK rapaHTMM He MpoLfeBaeTca B CIydae pPemMOoHTa WM 3aMeHbl OeTanen.
HacroaTenbHO pekoMeHOyeM 3akMiouMTb  [OroBOp Ha TexHudeckoe obcnyxumBaHue.






MINISTERUL MINISTRY
AGRICULTURII, OF AGRICULTURE,
DEZVOLTARII REGIONALE REGIONAL DEVELOPMENT AND
SI MEDIULUI ENVIRONMENT OF THE REPUBLIC
AL REPUBLICII MOLDOVA OF MOLDOVA
AGENTIA DE MEDIU ENVIRONMENTAL AGENCY

MD-2005, mun.Chisinau, str. Albisoara, 38
Tel.: (022) 820-770, email: am@mediu.gov.md

CONFIRMARE

privind inregistrarea in ,,Lista producatorilor” de produse
supuse reglementarilor de responsabilitate extinsa a producatorului
(echipamente electrice si electronice)

In scopul plasirii pe piatdi a produselor de echipamente electrice si
electronice, Tn conformitate cu prevederile art. 12 alin. (5) si alin. (14) lit. b) din
Legea nr. 209 din 29.07.2016 privind deseurile, si punctele 46 — 50 din
Regulamentul privind deseurile de echipamente electrice si electronice, aprobat
prin Hotarirea Guvernului nr. 212 din 07.03.2018, se emite numarul de Tnregistrare

MD2021-3-EEE-007

pentru INOXPLUS SRL, IDNO: 1011600039984, cu adresa juridica: mun.
Chisinau, str. Rares Petru, 36, ap.(of.) 48.

Numarul de inregistrare este valabil incepind cu data de 16.03.2021 pind la
data de 16.03.2024.

Director
Veaceslav DERMENJI









privind lista principalelor livriri/prestari efectuate in ultimii 3 ani de activitate

Anexanr. 12

la Documentatia standard nr.115
din “15” septembrie 2021

DECLARATIE

Pret Perioada
Nr. Obiect Denumirea/nume Calitatea contract/ de livrare
crt. contract beneficiar/Adresa antreprenorului® G’ a'°afea a
unurilor bunurilor
livrate (luni)
1. DETS Réscani 667.059,31
5 Administ_ra‘gia_Nagionalé a 548.523,26
Penitenciarelor
Ministerul Educatiei
3 Culturii si Cercetarii 501.168,50
4, DETS Réscani 497.128,67
5. Directia Invitamant Soroca 487.200,00
6. Regia Transport Electric 475.612,53
7. DETS Botanica 453.928,90
Agentia Asigurare Resurse
8. si Administrare Patrimoniu 429.234,20
a Ministerului Apararii
Directia Educatie Tineret si
o Spdrt Sectorul Ciocana 415.161,68
10. Consiliul Raional Cahul 402.690,00
11. Utilaje DETS Ciocana 398.186,45
industriale Liceul Teoretic Alexandru .
12. pentru blocuri cel Bun Rezina contractant unic 391.828,70 Voo
13. Ialimentare_, IMSP Institutul Oncologic 374.912,00 ’
electrocasnice | Directia Educatie, Tineret si
141 si mobilier din Sport’al sectorului Botanica 352.543,00
15. Inox CR Hancesti 322.274,70
16. DETS Botanica 295.670,40
17. DETS Botanica 287.779,45
Centrul de Excelenta in
18. Economie si Finantate 273.600,07
IMSP SPITALUL CLINIC
19. MUNICIPAL SFANTUL 269.859,72
ARHANGHEL MIHAIL
20. DETS Botanica 252.466,00
Agentia Asigurare Resurse
21. si Administrare Patrimoniu 236.848,11
a Ministerului Apararii
22. P Cahul 235.244,87
23, Liceul Teoretic Petru Rares 226.312.50
Soroca

(AAP > Transparenta > Contracte atribuite)

*) Se precizeaza calitatea in care a participat la indeplinirea contractului, care poate fi de: contractant unic

sau lider de asociatie; contractant asociat; subcontractant.

Semnat:

Nume: Covalenco Dumitru

Functia in cadrul firmei: Administrator
Denumirea firmei: INOXPLUS S.R.L.



https://tender.gov.md/ro/contracte-atribuite?field_num_rul_procedurii_value=&field_operator_economic_value=inoxplus&field_autoritatea_contractant__value=&field_obiectul_achizi_iei_value=&field_cpv3_ca_tid=&field_data_documentului_value%5Bmin%5D%5Bdate%5D=&field_data_documentului_value%5Bmax%5D%5Bdate%5D=&field_raion_tid=All&field_idno_ca_value=
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